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8 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artike-
len 4 en 13 van de wet van 13 maart 2013 tot hervorming van de
inhouding van 3,55 % ten gunste van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en de solidariteitsbijdrage verricht
op de pensioenen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Ik heb de eer het voorliggende ontwerp van koninklijk besluit ter
ondertekening aan Uwe Majesteit voor te leggen. Dit ontwerp voorziet
in de uitvoering van de hervorming van het pensioenkadaster in de zin
dat het de uitvoeringsbepalingen voorziet wat de inhouding van
3,55 %, bedoeld bij artikel 191, eerste lid, 7°, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994 betreft, verricht op de pensioenen ten
gunste van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
(hierna de RIZIV inhouding genoemd).

Het opzet van het koninklijk besluit

De wet van 13 maart 2013 tot hervorming van de inhouding van 3,55
% ten gunste van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en de solidariteitsbijdrage verricht op de pensioenen heeft
het vereenvoudigingsproces van het beheer van de RIZIV inhouding
(en van de solidariteitsbijdrage bedoeld bij de artikelen 68 en volgende
van de wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen maar die
niet geraakt wordt door dit ontwerp), dat werd ingezet door de
bepalingen van de programmawet van 9 juli 2004, waarbij de Rijks-
dienst voor Pensioenen (hierna de RVP genoemd) het enige aanspreek-
punt is geworden in de relaties met de sociaal verzekerden in het kader
van het beheer van deze inhouding, voortgezet. Door deze nieuwe
hervorming heeft de RVP de opdrachten ter zake overgenomen die nog
onder de bevoegdheid van het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering (hierna het RIZIV genoemd) vielen. De RVP wordt
voortaan ook belast met de inhouding en het beheer van de opbrengst
van de RIZIV inhouding.

Overigens heeft het aldus voltooide vereenvoudigingsproces tot
gevolg dat de RVP voortaan alleen (en niet langer samen met het
RIZIV) de gegevensdatabank betreffende pensioenen gewoonlijk ″pen-
sioenkadaster″ genoemd, beheert die gevoed wordt door de aangiften
betreffende de RIZIV inhouding en de solidariteitsbijdrage overge-
maakt door de uitbetalingsinstellingen van pensioenen.

Bovendien is het de wil van de wetgever, zoals uitgevoerd door deze
hervorming van het pensioenkadaster, om de regels betreffende de
RIZIV inhouding te harmoniseren met deze betreffende de solidariteits-
bijdrage :

— harmonisering van het toepassingsgebied van beide inhoudingen,
namelijk de prestaties waarop deze worden geïnd;

— harmonisering van de berekeningen voor de omzetting van
kapitalen in fictieve renten;

— harmonisering van de procedures voor de terugbetaling van de
ten onrechte uitgevoerde inningen.

Dit ontwerp van koninklijk besluit geeft meer bepaald uitvoering aan
de artikelen 4 en 13 van de voormelde wet van 13 maart 2013, die de
Koning machtigen om in de nieuwe uitvoeringsmodaliteiten van deze
inhouding te voorzien (artikel 4) en om de datum van inwerkingtreding
van deze wet te bepalen (artikel 13).

De aanneming van dit ontwerp van koninklijk besluit heeft de
opheffing van het koninklijk besluit van 15 september 1980 tot
uitvoering van artikel 191, eerste lid, 7°, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 22 december 2004, dat voorziet in de thans van kracht zijnde
uitvoeringsmodaliteiten inzake de RIZIV inhouding, tot gevolg.

Artikelsgewijze bespreking

Artikel 1 definieert enerzijds de begrippen pensioen, pensioenvoor-
deel, inhouding en drempel, en legt anderzijds, in het kort, de
benaming vast van de instellingen die belast zijn met de uitbetaling van
pensioenen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2013/22595]

8 DECEMBRE 2013. — Arrêté royal portant exécution des articles 4
et 13 de la loi du 13 mars 2013 portant réforme de la retenue de 3,55
% au profit de l’assurance obligatoire soins de santé et de la
cotisation de solidarité effectuées sur les pensions

RAPPORT AU ROI

Sire,

J’ai l’honneur de soumettre à la signature de Votre Majesté le présent
projet d’arrêté royal. Ce projet met en œuvre la réforme du cadastre des
pensions dans le sens où il prévoit les dispositions d’exécution en
matière de retenue de 3,55 % visée à l’article 191, alinéa 1er, 7°, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994 et prélevée sur les pensions au profit de l’assurance
obligatoire soins de santé (ci-après dénommée la retenue AMI).

Objet de l’arrêté royal

La loi du 13 mars 2013 portant réforme de la retenue de 3,55 % au
profit de l’assurance obligatoire soins de santé et de la cotisation de
solidarité effectuées sur les pensions a poursuivi le processus de
simplification de la gestion de la retenue AMI (et de la cotisation de
solidarité, qui est visée aux articles 68 et suivants de la loi du
30 mars 1994 portant des dispositions sociales mais qui n’est pas
concernée par le présent projet), initié par les dispositions de la
loi-programme du 9 juillet 2004, par lesquelles l’Office national des
Pensions (ci-après dénommé l’ONP) est devenu le seul interlocuteur
dans les relations avec les assurés sociaux dans le cadre de la gestion de
cette retenue. Par cette nouvelle réforme, l’ONP a repris les missions en
la matière encore de la compétence de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité (ci-après dénommé l’INAMI). L’ONP est désormais
également chargé de la perception et de la gestion du produit de la
retenue AMI.

Par ailleurs, le processus de simplification ainsi achevé implique que
l’ONP gère désormais seul (et non plus conjointement avec l’ INAMI)
la banque de données de pensions appelée couramment ″cadastre des
pensions″ et alimentée par les déclarations relatives à la retenue AMI et
à la cotisation de solidarité et transmises par les organismes débiteurs
de pensions.

En outre, la volonté du législateur, concrétisée par cette réforme du
cadastre des pensions, est d’harmoniser les règles relatives à la retenue
AMI avec celles relatives à la cotisation de solidarité :

— harmonisation du champ d’application des deux retenues, à savoir
les prestations sur lesquelles elles sont prélevées ;

— harmonisation des calculs de conversion des capitaux en rentes
fictives;

— harmonisation des procédures de remboursement des prélève-
ments indus.

Le présent projet d’arrêté royal exécute plus précisément les arti-
cles 4 et 13 de la loi du 13 mars 2013 précitée, qui habilitent le Roi à
prévoir les nouvelles modalités d’exécution de cette retenue (article 4)
et à fixer la date d’entrée en vigueur de cette loi (article 13).

L’adoption du présent projet d’arrêté a pour conséquence l’abroga-
tion de l’arrêté royal du 15 septembre 1980 portant exécution de
l’article 191, alinéa 1er, 7°, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 22 décembre 2004, qui prévoit les
modalités d’exécution en matière de retenue AMI actuellement en
vigueur.

Commentaires des articles

L’article 1er définit les notions de pension, d’avantage de pension, de
retenue et de plancher d’une part et d’autre part, fixe la dénomination
en abrégé des institutions chargées du paiement des pensions.
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Deze begrippen zijn dezelfde als deze voorzien bij het voormelde
koninklijk besluit van 15 september 1980, met uitzondering van het
begrip pensioen.

Artikel 1, a) geeft immers dezelfde definitie van het begrip pensioen
als deze voorzien bij artikel 191, eerste lid, 7°, eerste lid van de
voornoemde wet van 14 juli 1994, een begrip dat uitgebreid is geweest
bij de voornoemde wet van 13 maart 2013 om de wettelijke pensioenen
of als zodanig geldende voordelen van een dergelijk pensioen erbij te
voegen wanneer deze ten laste zijn van een buitenlands pensioenstelsel
of een pensioenstelsel van een internationale instelling.

Artikel 2 stelt de renten verworven door stortingen inzake wettelijke
kapitalisatie alsook de invaliditeitspensioenen, betaald aan bepaalde
personen ten laste van de Schatkist wegens bewezen diensten in Afrika
gelijk met pensioenen.

Artikel 3 sluit de volgende vergoedingen uit van de begrippen
pensioen en pensioenvoordeel : het vakantiegeld en het aanvullende
vakantiegeld, de eindejaarstoelage, de verwarmingstoelage, de aanpas-
singsvergoeding en de forfaitaire welvaartspremie.

Artikel 4 bepaalt de begunstigden met gezinslast die van de
verhoging van de drempel genieten. Het drempelbedrag waaronder het
totaal van pensioenen en pensioenvoordelen niet kan verminderd
worden ten gevolge van de inhouding wordt immers met een bepaald
bedrag verhoogd voor wat de begunstigden met gezinslast betreft.

Artikel 5 voorziet in een omzetting in maandbedragen van de
pensioenen en pensioenvoordelen betaald in de vorm van een kapitaal,
voor wat de berekening van de RIZIV inhouding betreft.

Daarvoor worden de pensioenen en pensioenvoordelen eerst naar
een fictieve rente omgezet voordat ze in maandbedragen worden
geraamd.

Deze fictieve rente wordt toegevoegd aan de andere pensioeninkom-
sten om te bepalen of alle pensioeninkomsten van eenzelfde begun-
stigde al dan niet de drempel overschrijden. Aangezien het kapitaal
onderworpen is geweest aan de inhouding bij zijn uitbetaling is de
fictieve rente niet onderworpen aan de inhouding.

De omzetting wordt uitgevoerd op basis van dezelfde coëfficiënten
als deze inzake de berekening van de solidariteitsbijdrage terwijl het
voormelde koninklijk besluit van 15 september 1980 thans voorziet in
een verschillende omzettingswijze van de kapitalen in een fictieve
rente.

Aldus harmoniseert dit artikel 5 de berekeningswijze van de fictieve
renten voor wat de RIZIV inhouding en de solidariteitsbijdrage betreft.

Artikel 6 legt een aangifteplicht op volgens dezelfde modaliteiten als
wat de solidariteitsbijdrage betreft, aan de personen aan wie pensioe-
nen of pensioenvoordelen worden uitbetaald door buitenlandse instel-
lingen en/of instellingen van internationaal publiek recht.

Artikel 7 legt de modaliteiten waaronder de inhouding wordt
verricht vast.

Paragraaf 1 legt aan elke uitbetalingsinstelling de verplichting op om
van ambtswege de inhouding op het totaal bedrag van de door hem
aan eenzelfde persoon betaalde pensioenen en pensioenvoordelen te
verrichten voor zover dit totaal bedrag de drempel overschrijdt.

Paragraaf 2 legt dezelfde verplichting op aan elke uitbetalingsinstel-
ling om de inhouding te verrichten op de door hem betaalde
pensioenvoordelen maar in dit geval zonder dat met de drempel
rekening wordt gehouden.

Paragraaf 3 betreft de door de RVP aan de uitbetalingsinstellingen
gegeven opdracht om een inhouding te verrichten wanneer ze vaststel-
len dat aan eenzelfde persoon één of meer pensioenen worden
toegekend waarop de inhouding van ambtswege niet (overeenkomstig
paragraaf 1) is verricht, maar waarvan het totaal bedrag, eventueel
verhoogd met het bedrag van de buitenlandse pensioenen en pensioen-
voordelen, hoger is dan de drempel.

De uitbetalingsinstellingen moeten in dit geval deze inhouding
verrichten vanaf de eerste betaling die volgt op de mededeling van
de RVP.

Overigens wordt de controle op de naleving van deze verplichting
door de uitbetalingsinstellingen aan de RVP toevertrouwd.

Paragraaf 4 bepaalt in welke gevallen de inhouding van 3,55 %, die
betrekking heeft op de pensioenen en pensioenvoordelen ten laste van
een buitenlands pensioenstelsel of van een pensioenstelsel van een
internationale instelling, wordt verricht.

Artikel 3, § 3 van het voormelde koninklijk besluit van 15 septem-
ber 1980 voorzag dat de pensioenen en pensioenvoordelen uitgekeerd
door buitenlandse of supranationale instellingen in aanmerking wer-
den genomen om te bepalen of het totaal bedrag van pensioenen en

Ces notions sont identiques à celles prévues dans l’arrêté royal du
15 septembre 1980 précité, à l’exception de la notion de pension.

En effet, l’article 1er, a) adopte la même définition de la notion de
pension que celle prévue à l’article 191, alinéa 1er, 7°, alinéa 1er, de la loi
du 14 juillet 1994 précitée, notion qui a été élargie par la loi du
13 mars 2013 précitée afin d’y inclure les pensions légales et les
avantages tenant lieu de pareille pension qui sont à charge d’un régime
étranger de pension ou d’un régime de pension d’une institution
internationale.

L’article 2 assimile aux pensions les rentes acquises par des verse-
ments en matière de capitalisation légale ainsi que les pensions
d’invalidité payées par le Trésor public à certaines personnes en raison
des services rendus en Afrique.

L’article 3 exclut les indemnités suivantes des notions de pension et
d’avantage de pension : le pécule de vacances et le pécule complémen-
taire, l’allocation de fin d’année, l’allocation de chauffage, l’indemnité
d’adaptation et la prime forfaitaire de bien-être.

L’article 4 détermine les bénéficiaires ayant charge de famille qui
bénéficient de l’augmentation du plancher. En effet, le montant
plancher en dessous duquel le total des pensions et avantages de
pension ne peut être réduit par l’effet de la retenue est augmenté d’un
certain montant pour les bénéficiaires ayant charge de famille.

L’article 5 prévoit, pour le calcul de la retenue AMI, une évaluation en
montants mensuels des pensions et avantages de pension payés sous la
forme d’un capital.

A cette fin, les pensions et avantages de pension sont d’abord
convertis en rente fictive avant de les évaluer en montants mensuels.

Cette rente fictive est ajoutée aux autres revenus de pension pour
évaluer si tous les revenus de pension d’un même bénéficiaire
dépassent ou non le plancher. Le capital ayant été assujetti à la retenue
lors de son paiement, la rente fictive n’est pas soumise à la retenue.

La conversion est effectuée sur base des mêmes coefficients que ceux
en matière de calcul de la cotisation de solidarité alors qu’actuellement
l’arrêté royal du 15 septembre 1980 précité prévoit un mode différent de
conversion des capitaux en rente fictive.

Ainsi, cet article 5 harmonise le mode de calcul des rentes fictives
pour la retenue AMI et pour la cotisation de solidarité.

L’article 6 impose une obligation de déclaration, selon les mêmes
modalités qu’en matière de cotisation de solidarité, aux personnes qui
perçoivent des pensions ou avantages de pension par des organismes
étrangers et/ou de droit international public.

L’article 7 fixe les modalités selon lesquelles la retenue est opérée.

Le paragraphe 1er impose à chaque organisme débiteur l’obligation
d’opérer d’office la retenue sur le montant total des pensions et
avantages de pension qu’il paie à la même personne à condition que ce
montant total dépasse le plancher.

Le paragraphe 2 impose la même obligation à chaque organisme
débiteur d’opérer la retenue sur les avantages de pension qu’il paie
mais dans ce cas-ci sans tenir compte du plancher.

Le paragraphe 3 concerne l’instruction donnée par l’ONP aux
organismes débiteurs d’effectuer une retenue lorsqu’ils constatent
qu’une même personne a obtenu une ou plusieurs pensions qui n’ont
pas subi la retenue d’office (en vertu du paragraphe 1er) mais dont le
montant total comprenant éventuellement le montant des pensions et
avantages de pension étrangers dépasse le plancher.

Les organismes débiteurs doivent dans un tel cas opérer cette retenue
à partir du premier paiement qui suit la communication de l’ONP.

Par ailleurs, le contrôle du respect par les organismes débiteurs de
cette obligation est confié à l’ONP.

Le paragraphe 4 détermine dans quels cas la retenue de 3,55 %
afférente aux pensions et avantages de pension à charge d’un régime
étranger de pension ou d’un régime de pension d’une institution
internationale est opérée.

L’article 3, § 3 de l’arrêté royal précité du 15 septembre 1980
prévoyait que les pensions et avantages de pension versés par des
institutions étrangères ou supranationales étaient prises en considéra-
tion pour déterminer si le montant global des pensions et avantages
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voordelen hoger was dan de drempel vanaf dewelke de inhouding van
3,55 % verschuldigd was. Deze pensioenen en voordelen waren echter
niet onderworpen aan de inhouding.

Hierbij kan in antwoord op de opmerking van de Raad van State in
haar advies nr. 53.693 van 29 juli 2013 opgemerkt worden dat het
onderscheid tussen de in artikel 4, § 4, 1° en 2° bedoelde gerechtigden
in functie van het feit of zij al dan niet hun hoofdverblijfplaats in België
hebben gevestigd, is afgeleid uit de draagwijdte die het Europees Hof
van Justitie aan de bepalingen van artikel 30 van de Verordening (EG)
nr. 883/2004 heeft gegeven. De bepalingen van artikel 30 van de
Verordening moeten, wat de bijdrage voor de ziekteverzekering betreft,
immers samen worden gelezen met deze van artikel 11, derde lid, onder
e), van artikel 13 en van Titel III, hoofdstuk 1 van de Verordening.

Door de invoering van artikel 11, derde lid, e), van de Verorde-
ning (EG) nr. 883/2004 heeft de wetgever uitdrukkelijk bepaald dat de
wettelijke regeling van de lidstaat van verblijf van de betrokkene als
enige toepasselijk is in gevallen waarin de betrokkene een ouderdoms-
pensioen ontvangt. Dit beginsel belet niet dat de betrokkene prestaties
kan blijven ontvangen op grond van de wettelijke regeling van een of
meer andere lidstaten. Er hoeft niet meer te worden aangetoond dat
iemand inderdaad niet meer onder de ″vorige″ wettelijke regeling valt
wanneer hij zijn woonplaats in een andere lidstaat dan België heeft.
Artikel 11, derde lid, e), is van toepassing zodra aan de voorwaarden
van artikel 11, derde lid, e), is voldaan.

Artikel 13 van Verordening (EEG) nr. 1408/71 en artikel 11, derde lid,
e), van Verordening (EG) nr. 883/2004 gelden onverminderd andere
bepalingen van die verordening die prestaties garanderen op grond van
de wettelijke regeling van een of meer andere lidstaten. De artikelen in
titel III, hoofdstuk 1 (″Ziekte en moederschap″) van laatstgenoemde
Verordening wijken echter juist af van die algemene regels met
betrekking tot de verstrekkingen bij ziekte aan rechthebbenden op een
wettelijk pensioen of rente die wonen in een andere lidstaat dan de
lidstaat die het wettelijk pensioen of de rente verschuldigd is. In die
bepalingen wordt de regel vastgesteld dat de aan de rechthebbende op
een pensioen of rente verleende verstrekkingen voor rekening komen
van het orgaan van een van de ter zake van pensioenen bevoegde
lidstaten (Arrest van 10 mei 2001 in zaak C-389/99, Rundgren,
Jurispr. 2001, blz. I-3731, punt 62, en artikel 30 van Verordening (EG)
nr. 883/2004).

Die bepalingen bevatten specifieke regels inzake sociale zekerheids-
bijdragen die dienen om het recht op verstrekkingen bij ziekte te
financieren. Belgische sociale zekerheidsbijdragen kunnen op wettelijke
pensioenen worden ingehouden als de betrokkene in België woont en
van die staat een wettelijk pensioen ontvangt (artikel 27 van Verorde-
ning (EEG) nr. 1408/71 en artikel 23 van Verordening (EG) nr. 883/2004),
of wanneer de betrokkene in een andere lidstaat woont en geen recht
heeft op verstrekkingen krachtens de wetgeving van die staat (arti-
kelen 28 en 28bis van Verordening (EEG) nr. 1408/71 en artikelen 24
en 25 van Verordening (EG) nr. 883/2004).

Het voorgestelde artikel 4, § 4 is in overeenstemming met de
rechtspraak van het Europees Hof van Justitie en de zienswijze van de
Europese Commissie.

Kortom, artikel 30 van de Verordening (EG) nr. 883/2004 beperkt
enkel de mogelijkheid om de RIZIV inhouding in te houden op
wettelijke pensioenen : de RIZIV inhouding mag enkel ingehouden
worden op Belgische wettelijke pensioenen of wettelijke pensioenen die
door een andere lidstaat van de EU of de EER worden betaald, indien
de medische zorgen van de betrokken gepensioneerde door de
Belgische sociale zekerheid ten laste worden genomen.

Ten titel van voorbeeld kan worden gesteld dat een gerechtigde op een
Belgisch pensioen de inhouding voor de ziekteverzekering van 3,55 %
verschuldigd is wanneer hij zijn hoofdverblijfplaats heeft gevestigd :

1° in België en één of meerdere pensioenen van een andere lidstaat
van de EER geniet, bv. wanneer een gepensioneerde die in België
verblijft naast zijn Belgisch pensioen eveneens een Frans pensioen
ontvangt;

2° in een lidstaat van de EER en er geen pensioen ten laste van het
woonstland geniet, bv. een in Spanje verblijvende gepensioneerde met
uitsluitend recht op een Belgisch pensioen;

3° in een lidstaat van de EER en eveneens een pensioen van een
andere lidstaat geniet, maar voor de geneeskundige zorgen ten laste
van de Belgische verzekering is, bv. een gepensioneerde die in
Nederland verblijft en naast zijn Belgisch pensioen eveneens een Duits
pensioen ontvangt en wat zijn verstrekkingen bij ziekte betreft,
onderworpen is aan de Belgische sociale zekerheid.

était supérieur au plancher à partir duquel la retenue de 3,55 % était
due. Mais ces pensions et avantages n’étaient pas soumis à la retenue.

On peut ici, en réponse à la remarque du Conseil d’Etat formulée
dans son avis n° 53.693 du 29 juillet 2013, faire remarquer que la
distinction existant entre les bénéficiaires visés à l’article 4, § 4, 1° et 2°
eu égard au fait qu’ils ont ou non établi leur lieu de résidence principale
en Belgique, se déduit de la portée que la Cour de justice européenne a
donnée aux dispositions de l’article 30 du Règlement (CE) n° 883/2004.
Les dispositions de l’article 30 du Règlement doivent en effet, pour ce
qui est de la cotisation d’assurance maladie, être lues conjointement
avec celles de l’article 11, alinéa 3, sous e), de l’article 13 et du Titre III,
chapitre 1er du Règlement.

Par l’introduction de l’article 11, alinéa 3, e) du Règlement (CE)
n° 883/2004, le législateur a formellement stipulé que la législation de
l’Etat membre de résidence de l’intéressé est la seule applicable dans les
cas où l’intéressé perçoit une pension de vieillesse. Ce principe
n’empêche pas que l’intéressé puisse continuer à percevoir des
prestations sur la base de la législation d’un ou de plusieurs autres Etats
membres. Il ne faut plus démontrer qu’une personne n’est effective-
ment plus soumise à la législation ‘’précédente’’ lorsqu’elle a sa
résidence dans un autre Etat membre que la Belgique. L’article 11,
alinéa 3, e), est d’application dès lors que les conditions telles qu’elles
figurent dans l’article 11, alinéa 3, e) sont remplies.

L’article 13 du Règlement (CEE) n° 1408/71 et l’article 11, alinéa 3, e)
du Règlement (CE) n° 883/2004 s’appliquent sans préjudice d’autres
dispositions dudit Règlement qui garantissent des prestations en vertu
de la législation d’un ou de plusieurs autres Etats membres. Les articles
figurant au Titre III, chapitre 1er (‘’Maladie et maternité’’) du Règlement
cité en dernier lieu dérogent toutefois précisément à ces règles
générales en ce qui concerne le service des prestations de maladie en
nature aux titulaires d’une pension légale ou d’une rente qui résident
dans un Etat membre autre que l’Etat membre débiteur de la pension
légale ou de la rente. La règle fixée par ces dispositions est que la charge
des prestations en nature servies au titulaire d’une pension ou d’une
rente incombe à l’institution de l’un des Etats membres compétents en
matière de pension (Arrêt du 10 mai 2001 rendu dans l’affaire C-389/99,
Rundgren, Jurisprudence 2001, page I-3731, point 62, et article 30 du
Règlement (CE) n° 883/2004).

Ces dispositions prévoient des règles spécifiques en matière de
cotisations de sécurité sociale destinés à financer le droit aux presta-
tions de maladie en nature. Le prélèvement des cotisations belges de
sécurité sociale sur les pensions légales est possible lorsque l’intéressé
réside en Belgique et perçoit une pension légale de cet Etat (article 27 du
Règlement (CEE) n° 1408/71 et article 23 du Règlement (CE) n° 883/2004),
ou lorsque l’intéressé réside dans un autre Etat membre et n’a pas droit
aux prestations en nature dans cet Etat (articles 28 et 28bis du
Règlement (CEE) n° 1408/71 et articles 24 et 25 du Règlement (CE)
n° 883/2004).

L’article 4, § 4 proposé est conforme à la jurisprudence de la Cour de
Justice européenne et à l’avis de la Commission européenne.

En résumé, l’article 30 du Règlement (CE) n° 883/2004 limite
uniquement la possibilité de retenir la retenue INAMI sur les pensions
légales : la retenue INAMI ne peut être retenue sur des pensions belges
légales ou des pensions légales qui sont payées par un autre Etat
membre de l’UE ou de l’EEE que si les soins de santé du pensionné
concerné sont à charge de la sécurité sociale belge.

A titre d’exemple, on peut affirmer qu’un bénéficiaire d’une pension
belge est redevable de la retenue de 3,55 % pour l’assurance maladie
lorsqu’il a établi son lieu de résidence principale :

1° en Belgique et bénéficie d’une ou de plusieurs pensions d’un autre
Etat membre de l’EEE, par ex. lorsqu’un pensionné résidant en Belgique
perçoit, outre sa pension belge, également une pension française;

2° dans un Etat membre de l’EEE et n’y bénéficie pas d’une pension
à charge du pays de résidence, par ex. un pensionné résidant en
Espagne ayant exclusivement droit à une pension belge;

3° dans un Etat membre de l’EEE et bénéficie également d’une
pension d’un autre Etat membre, mais est à charge de l’assurance belge
pour les soins de santé, par ex. un pensionné qui réside aux Pays-Bas et
qui, outre sa pension belge, perçoit également une pension allemande
et est, en ce qui concerne ses prestations en cas de maladie, soumis à la
sécurité sociale belge.
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Ten slotte, in een uitspraak betreffende de toepassing van de
inhouding van 3,55 % op de extralegale pensioenen heeft de Europese
Commissie, op 18 maart 2003, het advies geformuleerd dat België enkel
dergelijke inhoudingen kon toepassen als de begunstigde recht heeft op
prestaties van de Belgische ziekteverzekering, als compensatie voor de
bijdragen die hij betaalt.

Het principe van parallellisme tussen de betaling van inhoudingen
voor geneeskundige verzorging en het ten laste nemen van uitgaven
verbonden aan gezondheidsprestaties, zoals voorzien in artikel 30 van
de voormelde Verordening 883/2004, is eveneens van toepassing op de
extralegale pensioenen voor de sociale zekerheid.

Bijgevolg is de inhouding van 3,55 % eveneens van toepassing op de
extralegale pensioenen van begunstigden die recht hebben op prestaties
van de Belgische ziekteverzekering.

Paragraaf 5 stelt de rangorde vast tussen de verschillende Belgische
wettelijke pensioenen waarop de inhouding wordt verricht.

Paragraaf 6 voorziet in de terugbetaling van ambtswege aan de
begunstigden van de door de RVP onverschuldigd verrichte inhoudin-
gen indien na inhouding het totaal bedrag van de pensioenen en de
pensioenvoordelen lager is dan de drempel.

Bovendien laat hij aan de RVP toe om aan de uitbetalingsinstellingen
opdracht te geven geen inhouding te verrichten op de betaalde
pensioenen en pensioenvoordelen die ze toekennen en dit in afwijking
van de bij paragraaf 2 voorziene verplichting.

Paragraaf 7 betreft de afronding van de centgedeelten op één cent
naar boven of naar onder, om het bedrag van de door de RVP te innen
of terug te betalen bijdragen te bepalen.

Paragraaf 8 laat de RVP en de dienst die met de uitbetaling van de
pensioenen van de openbare sector belast is toe om ambtshalve en
voorlopig de inhouding die elk van hen berekent op de pensioenen en
voordelen die zij uitbetalen, te verrichten zodra zij weten dat het
bedrag van de pensioenen en pensioenvoordelen dat door de uitbeta-
lingsinstellingen aan eenzelfde persoon is toegekend, hoger ligt dan de
drempel.

Wanneer deze voorlopige inhoudingen onrechtmatig zijn verricht,
betalen de RVP en de dienst die met de uitbetaling van de pensioenen
van de openbare sector belast is ze ambtshalve terug.

Artikel 8 betreft de terugbetaling van de RIZIV inhouding.

Krachtens de bepalingen van het voormelde koninklijk besluit van
15 september 1980 had de begunstigde recht op terugbetaling van een
deel van de inhouding pro rata berekend aan het aantal jaren tussen de
betaling van het kapitaal en de normale pensioenleeftijd van de
begunstigde, wanneer de pensioenen en pensioenvoordelen betaald
worden in de vorm van een kapitaal. Het totale bedrag van pensioenen
en voordelen diende evenwel gedurende deze jaren onder de drempel
vanaf welke de inhouding verschuldigd is, te blijven. Het eventuele
saldo van de inhoudingen werd terugbetaald op de pensioenleeftijd, na
vaststelling door de RVP dat het samengevoegde brutobedrag van
pensioenen en pensioenvoordelen onder de drempel was gebleven.

Artikel 8 van dit besluit brengt de berekening van de terugbetaling
van de RIZIV inhouding in overstemming met deze van de solidari-
teitsbijdrage.

Voortaan betaalt de RVP de inhouding in één keer terug, wanneer
vanaf de eerste betaling van het definitief pensioenbedrag die volgt op
de betaling van het kapitaal, het samengevoegd bruto maandbedrag
van de pensioenen en voordelen lager dan de drempel blijkt te zijn.

Artikel 9 voorziet dat het voortaan de RVP en niet langer het RIZIV
is die de opbrengst van de inhouding ontvangt. De uitbetalingsinstel-
lingen storten de opbrengst ervan tijdens de maand volgend op die
gedurende welke ze werd verricht.

Aldus blijft de vastgestelde termijn om deze storting te verrichten
dezelfde als deze voorzien bij het voormelde koninklijk besluit van
15 september 1980. De uitzondering voor de instellingen aangesloten
bij het Rijksinstituut voor sociale zekerheid van de provinciale en
plaatselijke overheidsdiensten die zelf de opbrengst van de inhouding
aan het RSZPPO storten, blijft eveneens van toepassing.

Artikel 10 bepaalt dat de uitbetalingsinstellingen de aangiften die de
stortingen van de inhoudingen vergezellen en verklaren, aan de RVP
moeten verzenden en niet langer aan het RIZIV en dit onder de door de
RVP voorgeschreven vorm.

De vastgestelde termijn voor deze verzending, namelijk uiterlijk de
achtste werkdag na het einde van de maand tijdens welke die
pensioenen en pensioenvoordelen werden uitbetaald, blijft ongewij-
zigd.

Enfin, dans un jugement relatif à l’application de la retenue de 3,55 %
sur les pensions extralégales, la Commission européenne a émis l’avis,
le 18 mars 2003, suivant lequel la Belgique ne pouvait appliquer de
telles retenues que si le bénéficiaire a droit aux prestations de
l’assurance maladie belge, à titre de compensation pour les cotisations
qu’il paie.

Le principe du parallélisme entre le paiement de retenues pour des
soins de santé et la prise en charge de dépenses liées aux prestations de
santé, comme prévu à l’article 30 du Règlement 883/2004 précité,
s’applique également aux pensions extralégales pour la sécurité sociale.

Par conséquent, la retenue de 3,55 % s’applique également aux
pensions extralégales de bénéficiaires ayant droit aux prestations de
l’assurance maladie belge.

Le paragraphe 5 fixe l’ordre de priorité des différentes pensions
légales belges sur lesquelles la retenue est opérée.

Le paragraphe 6 prévoit le remboursement d’office aux bénéficiaires
des retenues indues opérées par l’ONP lorsqu’après retenue le montant
total des pensions et avantages de pension est inférieur au plancher.

Par ailleurs, il permet à l’ONP de donner instruction aux organismes
débiteurs de ne pas opérer la retenue sur les pensions et avantages de
pension qu’ils accordent et ce, par dérogation à leur obligation prévue
par le paragraphe 2.

Le paragraphe 7 concerne l’arrondissement des fractions de cent au
cent supérieur ou au cent inférieur, pour déterminer le montant des
cotisations à percevoir ou à rembourser par l’ONP.

Le paragraphe 8 autorise l’ONP et le service chargé du paiement des
pensions du secteur public à effectuer d’office et par provision la
retenue calculée par chacun d’eux sur les pensions et avantages qu’ils
paient dans le cas où ils auraient connaissance du fait que le montant
des pensions et avantages de pension payés par les organismes
débiteurs à une même personne dépasse le plancher.

Dans l’hypothèse où ces retenues provisionnelles ont été indument
prélevées, l’ONP et le service chargé du paiement des pensions du
secteur public les remboursent d’office.

L’article 8 concerne le remboursement de la retenue AMI.

En vertu des dispositions de l’arrêté royal du 15 septembre 1980
précité, lorsque les pensions et avantages de pension sont payés sous
forme de capital, le bénéficiaire avait droit au remboursement d’une
partie de la retenue calculée au prorata du nombre d’années séparant
l’âge du paiement du capital, de l’âge normal de la retraite du
bénéficiaire. Il fallait néanmoins, que le montant total des pensions et
avantages demeure durant toutes ces années, inférieur au plancher à
partir duquel la retenue est due. Le solde éventuel des retenues était
remboursé à l’âge de la retraite, après constatation par l’ONP que le
montant brut cumulé des pensions et avantages de pension demeurait
inférieur au plancher.

L’article 8 du présent arrêté aligne le calcul du remboursement de la
retenue AMI sur celui de la cotisation de solidarité.

Désormais, l’ONP rembourse la retenue en une fois, si, lors du
premier paiement du montant définitif d’une pension qui suit le
paiement du capital, le montant mensuel brut cumulé des pensions et
avantages de pension s’avère inférieur au plancher.

L’article 9 prévoit que c’est désormais l’ONP, et non plus l’INAMI,
qui perçoit le produit de la retenue. Les organismes débiteurs en
versent le produit dans le mois qui suit celui au cours duquel la retenue
a été prélevée.

Ainsi, le délai fixé pour effectuer le versement reste identique à celui
prévu dans l’arrêté royal du 15 septembre 1980 précité. De même, reste
d’application l’exception relative aux administrations affiliées à l’Office
national de Sécurité sociale des administrations provinciales et locales,
qui, quant à elles versent le produit de la retenue à l’ONSSAPL.

L’article 10 dispose que les organismes débiteurs renvoient les
déclarations, qui accompagnent et explicitent les versements des
retenues, à l’ONP et non plus à l’INAMI et ce, dans la forme prescrite
par l’ONP.

Le délai fixé pour cet envoi, à savoir au plus tard le huitième jour
ouvrable à compter de la fin du mois au cours duquel les pensions et
avantages de pension ont été payés, reste inchangé.
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Artikel 11 verplicht de Administratie van directe belastingen de
gegevens betreffende de identiteit van de begunstigde en de bedragen
van de pensioenen en pensioenvoordelen mee te delen. Voortaan
geschiedt deze mededeling aan de RVP.

Artikel 12 belast de RVP en niet langer het RIZIV met het nazien van
de verrichte aangiften van de gerechtigden op pensioenen of pensioen-
voordelen toegekend door de buitenlandse uitbetalingsinstellingen
en/of de uitbetalingsinstellingen van internationaal publiek recht
alsook de aangiften van de uitbetalingsinstellingen.

Artikel 13 voorziet in de sancties ten opzichte van de uitbetalingsin-
stellingen en de begunstigden op pensioenen in geval van niet-naleving
van hun respectievelijke verplichtingen voorzien in dit ontwerp van
besluit.

De paragrafen 1 en 3 betreffen de sancties ten opzichte van de
uitbetalingsinstellingen :

1° wanneer, bij het verstrijken van de hiertoe voorziene termijn (in de
maand die volgt op deze tijdens welke de inhouding werd verricht), de
uitbetalingsinstelling de inhouding niet heeft geheven of de opbrengst
ervan niet heeft gestort, wordt hij van rechtswege in gebreke gesteld,
onderworpen aan een toeslag van 10 pct. op de niet-betaalde bedragen
en is hij een verwijlinterest van 12 pct. per jaar verschuldigd tot op de
dag van betaling van deze bedragen;

2° wanneer de uitbetalingsinstelling niet voldoet aan zijn verplich-
ting van aangifte (aangifte na termijn of niet in de door de RVP
voorgeschreven vorm), is hij een forfaitaire vergoeding (25 EUR)
verschuldigd die vermeerderd wordt in functie van het aantal begun-
stigden (2,50 EUR per begunstigde) en van het bedrag van betaalde
pensioenen (2,50 EUR per schijf van 2.500 EUR gestort pensioen).

Wat paragraaf 2 betreft, sanctioneert het de begunstigde op een
pensioen die niet aan zijn verplichting tot aangifte voldoet wanneer
pensioenen of pensioenvoordelen toegekend door buitenlandse uitbe-
talingsinstellingen en/of uitbetalingsinstellingen van internationaal
publiek recht hem uitbetaald worden. In zo’n geval, is hij een
vergoeding verschuldigd gelijk aan 10 pct. van de nog in te houden en
niet geïnde inhoudingen.

Paragraaf 4 belast de RVP met de invordering van deze toeslagen van
de inhoudingen, van deze verwijlinteresten en van deze forfaitaire
vergoedingen.

Paragraaf 5 voorziet de mogelijkheid om een beroep te doen op het
bestuur van Registratie en Domeinen voor de invordering van deze
sommen.

Artikel 14 voorziet, in zijn eerste paragraaf, in de verplichting voor
de RVP om het bedrag van de inhouding en de berekeningswijze ervan
mee te delen aan de begunstigde. Deze mededeling geschiedt per
gewone brief en geldt als motivering en kennisgeving.

Bovendien kan de begunstigde een beroep bij de bevoegde rechtbank
inleiden tegen de door de RVP verrichte mededeling en dit binnen een
termijn van drie maanden vanaf de datum van deze mededeling.

Paragraaf 2 betreft de verplichtingen van de RVP ten opzichte van de
uitbetalingsinstellingen en de begunstigden wanneer hij een materiële
vergissing vaststelt in het bedrag van de inhouding enerzijds en
anderzijds regelt het de gevolgen van deze materiële vergissing.

Ten opzichte van de uitbetalingsinstellingen is de RVP ertoe gehou-
den deze materiële vergissing ambtshalve recht te zetten en hen de
nieuwe elementen waarop de nieuwe berekening van de inhouding
gesteund is mee te delen.

Ten opzichte van de begunstigde brengt hij hem van de materiële
vergissing op de hoogte en deelt hij het nieuwe bedrag, alsook de
berekeningswijze ervan mee.

Wat de gevolgen van de materiële vergissing betreft, betaalt de RVP,
wanneer deze vergissing de inhouding van ten onrechte verrichte
inhoudingen met zich meebrengt, deze inhoudingen terug aan de
begunstigden maar zonder verwijlinteresten te betalen. Wanneer de
vergissing integendeel tot de inning van een onvoldoende inhouding
heeft geleid, past de bevoegde uitbetalingsinstelling het bedrag van de
inhouding aan. De RVP heeft tot taak te controleren of de uitbetaling-
sinstellingen hun verplichting hiertoe naleven.

Artikel 15 heft het voormeld koninklijk besluit van 15 september 1980
op.

Artikel 16 betreft de omzettingswijze van het kapitaal in een fictieve
rente. De bespreking van artikel 5 zet uiteen hoe de fictieve omzettings-
rente van een kapitaal voortaan wordt berekend op basis van de op de
solidariteitsbijdrage toepasselijke coëfficiënten.

L’article 11 impose à l’Administration des contributions directes de
communiquer les données relatives à l’identité du bénéficiaire et aux
montants des pensions et avantages de pension. Cette communication
s’effectue désormais auprès de l’ONP.

L’article 12 charge l’ONP, et non plus l’INAMI, de vérifier les
déclarations effectuées par les bénéficiaires de pension et avantages de
pension accordés par des organismes débiteurs étrangers et/ou de droit
international public ainsi que les déclarations des organismes débi-
teurs.

L’article 13 prévoit des sanctions à l’égard des organismes débiteurs
et des bénéficiaires de pensions en cas de non-respect de leurs
obligations respectives prévues par le présent projet d’arrêté.

Les paragraphes 1er et 3 concernent les sanctions à l’égard des
organismes débiteurs :

1° lorsque, à l’expiration du délai prévu à cet effet (dans le mois qui
suit celui au cours duquel la retenue devait être opérée), l’organisme
débiteur ne prélève pas la retenue ou n’en verse pas le produit, il est
mis en demeure de plein droit, subit une majoration de 10 p.c. des
montants non payés et est redevable d’un intérêt de retard de 12 p.c. par
an jusqu’au jour du paiement de ces montants ;

2° lorsque l’organisme débiteur ne satisfait pas à son obligation de
déclaration (déclaration hors délai ou pas dans la forme prescrite par
l’ONP), il est redevable d’une indemnité forfaitaire (25 EUR) qui est
augmentée en fonction du nombre de bénéficiaires (2,50 EUR par
bénéficiaire) et du montant des pensions payées (2,50 EUR par tranche
de 2.500 EUR de pension versée).

Quant au paragraphe 2, il sanctionne le bénéficiaire de pension qui ne
remplit pas son obligation de déclaration lorsque des pensions ou
avantages de pension accordés par des organismes débiteurs étrangers
et/ou de droit international public lui sont payés. Dans un tel cas, il est
redevable d’une indemnité égale à 10 p.c. des retenues encore dues et
non perçues.

Le paragraphe 4 charge l’ONP du recouvrement de ces majorations
de retenues, de ces intérêts de retard et de ces indemnités forfaitaires.

Le paragraphe 5 prévoit la possibilité de faire appel à l’administra-
tion de l’Enregistrement et des Domaines pour le recouvrement de ces
sommes.

L’article 14 prévoit, dans son paragraphe 1er, l’obligation pour l’ONP
de communiquer le montant de la retenue et son mode de calcul au
bénéficiaire. Cette communication s’effectue par lettre ordinaire et vaut
à la fois motivation et notification.

En outre, le bénéficiaire peut introduire un recours contre la
communication effectuée par l’ONP auprès du tribunal compétent et ce,
dans un délai de trois mois à partir de la date de cette communication.

Le paragraphe 2 est relatif aux obligations de l’ONP envers les
organismes débiteurs et les bénéficiaires lorsqu’il constate une erreur
matérielle dans le montant de la retenue d’une part et d’autre part, il
règle les conséquences de cette erreur matérielle.

Vis-à-vis des organismes débiteurs, l’ONP est tenu de corriger
d’office cette erreur matérielle et de leur notifier les nouveaux éléments
sur lesquels le nouveau calcul de la retenue est basé.

Vis-à-vis du bénéficiaire, il porte à sa connaissance l’erreur matérielle
et lui communique le nouveau montant de la retenue ainsi que son
mode de calcul.

Quant aux conséquences de l’erreur matérielle, lorsque cette erreur a
impliqué la perception de retenues indues, l’ONP rembourse ces
retenues aux bénéficiaires mais sans payer des intérêts de retard. Par
contre, lorsque l’erreur a conduit à la perception d’une retenue
insuffisante, l’organisme débiteur compétent adapte le montant de la
retenue. L’ONP a pour mission de contrôler si les organismes débiteurs
respectent leur obligation en la matière.

L’article 15 abroge l’arrêté royal du 15 septembre 1980 précité.

L’article 16 concerne le mode de conversion du capital en rente
fictive. Le commentaire de l’article 5 explique que désormais la rente
fictive de conversion d’un capital est calculée sur base des coefficients
applicables pour la cotisation de solidarité.
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Teneinde geen afbreuk te doen aan verworven rechten, wijkt artikel
16 echter af van deze regel voor de kapitalen waarvan de daadwerke-
lijke betaling werd verricht vóór de datum van inwerkingtreding van
dit ontwerp van koninklijk besluit (namelijk vóór 1 januari 2014) : de
rente blijft berekend op basis van de vroegere coëfficiënt.

Artikel 17 beoogt de verworven rechten van begunstigden waarvan
het kapitaal daadwerkelijk werd betaald voor de datum van inwerking-
treding van dit koninklijk besluit te handhaven. Het recht op terugbe-
taling van een deel van de inhouding, zoals voorzien bij artikel 3bis,
tweede lid, van het voormelde besluit van 15 september 1980, blijft
immers behouden.

Artikel 18 voorziet, in het kader van de uitvoering van dit besluit, in
de verhoging van de beheersbegroting van de RVP en een evenredige
vermindering van de beheersbegroting van het RIZIV.

Artikel 19 legt de datum van inwerkingtreding van de voormelde
wet van 13 maart 2013, alsook deze van dit ontwerp van koninklijk
besluit, vast op 1 januari 2014, met uitzondering van artikel 7, § 4 dat
uitwerking heeft op 1 januari 2013.

De datum van inwerkingtreding van artikel 7, § 4 werd namelijk met
terugwerkende kracht vastgelegd op 1 januari 2013 om deze te laten
samenvallen met de datum van inwerkingtreding van de gelijkaardige
bepaling inzake de solidariteitsbijdrage, aangezien België zich ten
opzichte van de Europese Commissie had geëngageerd haar wetgeving
inzake bijdragen op 1 januari 2013 in overeenstemming te brengen met
de voormelde Europese Verordening 883/2004.

Artikel 20 preciseert dat de Minister bevoegd voor Sociale Zaken en
de Minister bevoegd voor Pensioenen, ieder wat hem betreft, belast zijn
met de uitvoering van dit besluit.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
Van Uwe Majesteit,

de zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Pensioenen,
A. DE CROO

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. L. ONKELINX

ADVIES 53.693/2/V VAN 29 JULI 2013 VAN DE RAAD VAN STATE,
AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN KONINK-
LIJK BESLUIT ’TOT UITVOERING VAN ARTIKELEN 4 EN 13 VAN
DE WET VAN 13 MAART 2013 TOT HERVORMING VAN DE
INHOUDING VAN 3,55 % TEN GUNSTE VAN DE VERPLICHTE
VERZEKERING VOOR GENEESKUNDIGE VERZORGING EN DE
SOLIDARITEITSBIJDRAGE VERRICHT OP DE PENSIOENEN’
Op 10 juli 2013 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Vice

Eerste Minister en Minister van Pensioenen verzocht binnen een
termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een ontwerp
van koninklijk besluit ’tot uitvoering van artikelen 4 en 13 van de wet
van 13 maart 2013 tot hervorming van de inhouding van 3,55 % ten
gunste van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en de solidariteitsbijdrage verricht op de pensioenen’.

Het ontwerp is door de tweede vakantiekamer onderzocht op
29 juli 2013.

De kamer was samengesteld uit Yves KREINS, kamervoorzitter,
voorzitter, Jacques VANHAEVERBEEK, kamervoorzitter, Martine
BAGUET, staatsraad, en Bernadette VIGNERON, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jean-Luc PAQUET, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Jacques JAUMOTTE.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 29 juli 2013.
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
zoals het is vervangen bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het
ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te
vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Cependant, pour ne pas porter préjudice aux droits acquis, l’article 16
déroge à cette règle pour les capitaux dont le paiement effectif est
effectué avant la date d’entrée en vigueur du présent projet d’arrêté
royal (à savoir avant le 1er janvier 2014) : la rente reste calculée sur base
de l’ancien coefficient.

L’article 17 vise à maintenir les droits acquis des bénéficiaires dont le
capital a effectivement été payé avant la date d’entrée en vigueur du
présent arrêté royal. En effet, le droit au remboursement d’une partie de
la retenue, tel que prévu à l’article 3bis, alinéa 2, de l’arrêté royal du
15 septembre 1980 précité, est maintenu.

L’article 18 prévoit, dans le cadre de l’exécution du présent arrêté,
une majoration du budget de gestion de l’ONP et une diminution à due
concurrence du budget de gestion de l’INAMI.

L’article 19 fixe la date d’entrée en vigueur de la loi du 13 mars 2013
précitée ainsi que celle du présent projet d’arrêté royal au 1er jan-
vier 2014, à l’exception de l’article 7, § 4 qui produit ses effets
1er janvier 2013.

En effet, la date d’entrée en vigueur de l’article 7, § 4 a été fixée
rétroactivement au 1er janvier 2013 pour la faire coïncider avec la date
d’entrée en vigueur de la disposition équivalente en matière de
cotisation de solidarité car la Belgique s’était engagée vis-à-vis de la
Commission européenne à mettre sa législation en matière de cotisa-
tions en conformité avec le Règlement européen 883/2004 précité au
1er janvier 2013.

L’article 20 précise que la Ministre qui a les Affaires sociales dans ses
attributions et le Ministre qui a les Pensions dans ses attributions sont
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Pensions,
A. DE CROO

La Ministre des Affaires sociales,
Mme L. ONKELINX

AVIS 53.693/2/V DU 29 JUILLET 2013 DU CONSEIL D’ETAT, SEC-
TION DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRETE ROYAL
’PORTANT EXECUTION DES ARTICLES 4 ET 13 DE LA LOI DU 13
MARS 2013 PORTANT REFORME DE LA RETENUE DE 3,55 % AU
PROFIT DE L’ASSURANCE OBLIGATOIRE SOINS DE SANTE ET
DE LA COTISATION DE SOLIDARITE EFFECTUEES SUR LES
PENSIONS’
Le 10 juillet 2013, le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité

par le Vice Premier Ministre et Ministre des Pensions à communiquer
un avis, dans un délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal
’portant exécution des articles 4 et 13 de la loi du 13 mars 2013 portant
réforme de la retenue de 3,55 % au profit de l’assurance obligatoire
soins de santé et de la cotisation de solidarité effectuées sur les
pensions’.

Le projet a été examiné par la deuxième chambre des vacations le
29 juillet 2013.

La chambre était composée de Yves KREINS, président de chambre,
président, Jacques VANHAEVERBEEK, président de chambre, Martine
BAGUET, conseiller d’Etat, et Bernadette VIGNERON, greffier.

Le rapport a été présenté par Jean-Luc PAQUET, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Jacques JAUMOTTE.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 29 juillet 2013.
Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,

§ 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, tel qu’il
est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section de législation limite son
examen au fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur
de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables,
conformément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.
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Rechtsgrond
Luidens artikel 191, eerste lid, 7°, van de wet ’betreffende de

verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen’,
gecoördineerd op 14 juli 1994, bestaan de verzekeringsinkomsten
inzonderheid uit

« de opbrengst van een inhouding van 3,55 % verricht op de
wettelijke ouderdoms-, rust-, anciënniteits- en overlevingspensioenen
of op elk ander als zodanig geldend voordeel, ten laste van een Belgisch
pensioenstelsel, van een buitenlands pensioenstelsel of van een pen-
sioenstelsel van een internationale instelling, alsmede op elk voordeel,
bedoeld als aanvulling van zo’n pensioen, zelfs als dit laatste niet is
verworven en toegekend hetzij bij toepassing van wettelijke, reglemen-
taire of statutaire bepalingen, hetzij bij toepassing van bepalingen die
voortvloeien uit een arbeidscontract, een ondernemingsreglement, een
collectieve ondernemingsovereenkomst of een collectieve sectoriële
overeenkomst. Deze inhouding wordt eveneens verricht op het voor-
deel dat als een pensioen geldt of een pensioen aanvult, dat wordt
toegekend aan een zelfstandige krachtens een collectieve overeenkomst
of een individuele toezegging van een pensioen afgesloten door de
onderneming alsmede op het aanvullend pensioen bepaald in arti-
kel 42, 1°, van de programmawet van 24 december 2002.

Deze inhouding mag niet tot gevolg hebben dat het totaal van de
hierboven vermelde pensioenen of voordelen vanaf 1 januari 2002
wordt verminderd tot een bedrag, lager dan 535,77 EUR per maand
verhoogd met 99,20 EUR voor de rechthebbenden met gezinslast en,
vanaf 1 januari 2003, tot een bedrag, lager dan 546,49 EUR per maand,
verhoogd met 101,18 EUR voor de rechthebbenden met gezinslast. Dit
bedrag wordt gekoppeld aan de spilindex 132,13. Het wordt aangepast
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 2 augustus 1971
houdende inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen,
pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste van de Openbare
Schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waar-
mee rekening dient te worden gehouden bij de berekening van
sommige bijdragen van de Sociale Zekerheid der arbeiders, alsmede de
verplichtingen op sociaal gebied, opgelegd aan de zelfstandigen, aan
het indexcijfer van de consumptieprijzen worden gekoppeld. De
Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
voornoemd bedrag vaststellen overeenkomstig de bepalingen waarmee
het maandbedrag van sommige wettelijke pensioenen na 1 januari 2003
wordt geherwaardeerd.

Met uitzondering van de overheidsdiensten die krachtens artikel 32
van de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag voor
loonarbeiders, van rechtswege aangesloten zijn bij het Rijksinstituut
voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke overheidsdien-
sten, storten de uitbetalingsorganismen de opbrengst van de inhouding
aan het Instituut tijdens de maand, volgend op die gedurende welke ze
werd uitgevoerd. Elk uitbetalingsorganisme dat de inhouding niet
tijdig stort is tevens een opslag en een verwijlinterest verschuldigd
waarvan het bedrag en de toepassingsvoorwaarden door de Koning
worden vastgesteld. De opslag mag evenwel niet meer bedragen dan
10 % van de verschuldigde inhouding.

De Koning bepaalt alle nodige modaliteiten ter uitvoering van deze
maatregel, alsmede de verdeling van de opbrengst en het gedeelte
ervan dat bestemd is voor de financiering van andere regelingen van
geneeskundige verzorging. De Koning stelt eveneens de forfaitaire
vergoeding vast die verschuldigd is bij niet naleving van de aan het
uitbetalingsorganisme opgelegde mededelingsplicht.

De Koning kan de toepassing van de in het eerste lid bepaalde
inhouding uitbreiden tot andere aan de gepensioneerden toegekende
voordelen, alsmede tot de beroepsinkomsten die zij genieten en die niet
onderworpen zijn aan inhoudingen van sociale zekerheid.

De door de Koning aangewezen ambtenaren waken over de uitvoe-
ring van deze bepalingen.

Wanneer de invordering van de hem verschuldigde sommen al te
onzeker of te bezwarend blijkt te zijn in verhouding tot het bedrag van
de in te vorderen sommen, kan het Instituut van de invordering van die
bedragen door een gedwongen tenuitvoerlegging afzien binnen de
perken van een reglement dat door zijn Algemeen comité is vastgesteld
en door de Minister is goedgekeurd.

Ieder uitbetalingsorganisme is verplicht zich bij het Instituut te laten
inschrijven en alle inlichtingen te verstrekken waarom in het kader van
de uitvoering van deze maatregel en van artikel 9bis van de wet van
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van een Kruispunt-
bank van de sociale zekerheid wordt verzocht; »

Het eerste lid van de bovenstaande tekst vloeit voort uit de
vervanging ervan, met ingang van 1 januari 2013, die tot stand gebracht
is door artikel 3, 1°, van de wet van 13 maart 2013 ‘tot hervorming van
de inhouding van 3,55 % ten gunste van de verplichte verzekering voor

Fondement juridique
Suivant l’article 191, alinéa 1er, 7°, de la loi ’relative à l’assurance

obligatoire soins de santé et indemnités’, coordonnée le 14 juillet 1994,
l’assurance a notamment pour ressource

« le produit d’une retenue de 3,55 % effectuée sur les pensions légales
de vieillesse, de retraite, d’ancienneté, de survie ou sur tout autre
avantage tenant lieu de pareille pension, à charge d’un régime belge de
pension, d’un régime étranger de pension ou d’un régime de pension
d’une institution internationale, ainsi que sur tout avantage destiné à
compléter une telle pension, même si celle-ci n’est pas acquise et
allouée, soit en vertu de dispositions légales, réglementaires ou
statutaires, soit en vertu de dispositions découlant d’un contrat de
travail, d’un règlement d’entreprise, d’une convention collective d’entre-
prise ou de secteur. Cette retenue est également effectuée sur l’avantage
tenant lieu de pension ou complétant une pension, octroyé à un
travailleur indépendant en vertu d’un engagement collectif ou d’une
promesse individuelle de pension, conclus par l’entreprise ainsi que sur
la pension complémentaire définie à l’article 42, 1°, de la loi-programme
du 24 décembre 2002.

Cette retenue ne peut avoir pour effet de réduire à partir du 1er

janvier 2002, le total des pensions ou avantages visés ci-dessus à un
montant inférieur à 535,77 EUR par mois, augmenté de 99,20 EUR pour
les bénéficiaires ayant charge de famille et à partir du 1er janvier 2003,
à un montant inférieur à 546,49 EUR par mois, augmenté de 101,18 EUR
pour les bénéficiaires ayant charge de famille. Ce montant est lié à
l’indice pivot 132,13. Il s’adapte conformément aux dispositions de la
loi du 2 août 1971 organisant un régime de liaison à l’indice des prix à
la consommation des traitements, salaires, pensions, allocations et
subventions à charge du Trésor public, de certaines prestations sociales,
des limites de rémunération à prendre en considération pour le calcul
de certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des
obligations imposées en matière sociale aux travailleurs indépendants.
Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, déterminer le
montant précité conformément aux dispositions qui revalorisent le
montant mensuel de certaines pensions légales après le 1er janvier 2003.

A l’exception des administrations qui, en vertu de l’article 32 des lois
coordonnées relatives aux allocations familiales pour travailleurs
salariés, sont affiliées de plein droit à l’Office national de Sécurité sociale
des administrations provinciales et locales, les organismes débiteurs
versent le produit de la retenue à l’Institut dans le mois qui suit celui au
cours duquel elle a été opérée. Chaque organisme débiteur qui ne verse
pas la retenue à temps est en plus redevable d’une majoration et d’un
intérêt de retard dont le montant et les conditions d’application sont
fixés par le Roi. La majoration ne peut toutefois être supérieure à 10 %
de la retenue due.

Le Roi fixe toutes les modalités nécessaires à l’exécution de la
présente mesure, ainsi que la répartition de la ressource et la partie de
celle-ci destinée au financement d’autres régimes d’assurance soins de
santé. Le Roi fixe également l’indemnité forfaitaire qui est due lorsque
l’obligation de communication telle qu’elle est imposée à l’organisme
débiteur n’est pas respectée.

Le Roi peut étendre l’application de la retenue définie à l’alinéa 1er à
d’autres avantages accordés aux pensionnés, ainsi qu’aux revenus
professionnels non soumis aux retenues de sécurité sociale dont ils
bénéficient.

Les fonctionnaires désignés par le Roi veillent à l’exécution de ces
dispositions.

Lorsque le recouvrement des sommes qui lui sont dues s’avère trop
aléatoire ou trop onéreux par rapport au montant des sommes à
recouvrer, l’Institut peut, dans les limites d’un règlement établi par son
Comité général et approuvé par le Ministre, renoncer à poursuivre par
voie d’exécution forcée le recouvrement de ces sommes.

Tout organisme débiteur est tenu de se faire immatriculer à l’Institut
et de communiquer toutes les informations demandées dans le cadre de
l’exécution de cette mesure et de l’article 9bis de la loi du 15 janvier 1990
relative à l’institution et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la
sécurité sociale; »

L’alinéa 1er du texte ci-avant résulte du remplacement réalisé, avec
effet au 1er janvier 2013, par l’article 3, 1°, de la loi du 13 mars 2013
‘portant réforme de la retenue de 3,55 % au profit de l’assurance
obligatoire soins de santé et de la cotisation de solidarité effectuées sur
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geneeskundige verzorging en de solidariteitsbijdrage verricht op de
pensioenen’. Artikel 3, 2°, van die wet van 13 maart 2013 voorziet in de
opheffing van de andere hierboven weergegeven leden – het tweede tot
het negende lid – en artikel 3, 3°, van die wet voorziet in de vervanging
van die leden door een lid dat is gesteld als volgt :

« De Rijksdienst voor Pensioenen int de inhouding bedoeld in het
eerste lid en stort maandelijks de opbrengst ervan aan het Instituut, na
aftrek van de door de Rijksdienst voor Pensioenen ter zake in rekening
gebrachte administratiekosten, exclusief de personeelskredieten en de
informaticawerkingskredieten. Het Instituut stort jaarlijks een deel van
de opbrengsten aan de Dienst voor Overzeese Sociale Zekerheid en de
Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden, naar rata van het aantal
gerechtigden dat in de hoedanigheid van gepensioneerde of van
begunstigde op een overlevingspensioen, bij die stelsels is aangeslo-
ten »

De artikelen 4 en 13 van dezelfde wet van 13 maart 2013 luiden als
volgt :

« Art. 4. De Rijksdienst voor Pensioenen is belast met de inning en
het beheer van de opbrengst van de inhouding bedoeld in artikel 191,
eerste lid, 7°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994.

Deze inhouding mag niet tot gevolg hebben dat het totaal van de in
artikel 191, eerste lid, 7°, eerste lid, van de voormelde wet van
14 juli 1994 bedoelde pensioenen of voordelen vanaf 1 januari 2002
wordt verminderd tot een bedrag, lager dan 535,77 euro per maand
verhoogd met 99,20 euro voor de begunstigden met gezinslast en, vanaf
1 januari 2003, tot een bedrag, lager dan 546,49 euro per maand,
verhoogd met 101,18 euro voor de begunstigden met gezinslast. Dit
bedrag wordt gekoppeld aan de spilindex 132,13. Het wordt aangepast
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 2 augustus 1971
houdende inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen,
pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste van de Openbare
Schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waar-
mee rekening dient te worden gehouden bij de berekening van
sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de
verplichtingen op sociaal gebied, opgelegd aan de zelfstandigen, aan
het indexcijfer van de consumptieprijzen worden gekoppeld.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, voornoemd bedrag vaststellen overeenkomstig de bepa-
lingen waarmee het maandbedrag van sommige wettelijke pensioenen
na 1 januari 2003 wordt geherwaardeerd.

De Koning bepaalt de nadere regels voor de inning en het beheer van
deze inhouding, onder meer :

1° de heffing van de inhouding door de uitbetalingsinstellingen en de
voorwaarden voor de kwijtschelding van de achterstallige bedragen die
overeenstemmen met de niet-uitgevoerde inhoudingen;

2° de storting door de uitbetalingsinstellingen van de opbrengst van
de inhouding aan de Rijksdienst en de sancties in geval van gebrek aan
storting of laattijdige storting;

3° de verplichtingen van de uitbetalingsinstellingen inzake inschrij-
ving bij de Rijksdienst en de sancties in geval van niet-naleving;

4° de verplichtingen van de uitbetalingsinstellingen op het vlak van
de informatieverstrekking in het kader van de uitvoering van deze
inhouding en van artikel 9bis van de wet van 15 januari 1990 houdende
oprichting en organisatie van een Kruispuntbank van de Sociale
Zekerheid en de sancties in geval van niet-naleving;

5° de aangifteverplichtingen van de begunstigden en de sancties in
geval van niet naleving;

6° de definitie van het begrip van begunstigde met gezinslast;

7° de vaststelling van het barema dat zal worden gebruikt voor de
omzetting in een fictieve rente van pensioenen en pensioenvoordelen
die werden betaald in de vorm van een kapitaal;

8° de controle op de uitvoering van de desbetreffende bepalingen.

De Rijksdienst betaalt van ambtswege de onverschuldigde inhoudin-
gen terug aan de rechthebbende. De Koning bepaalt de nadere regels
van deze terugbetaling.

De schuldvorderingen van de Rijksdienst op de inhouding bedoeld
in het eerste lid verjaren na drie jaar, te rekenen vanaf de datum van de
betaling van het pensioen of het pensioenvoordeel. De schuldvorderin-
gen van de Rijksdienst op de in toepassing van het vierde lid gestorte
bedragen, verjaren na drie jaar te rekenen vanaf de terugbetaling door
de Rijksdienst.

les pensions’. L’article 3, 2°, de cette loi du 13 mars 2013 prévoit
l’abrogation des autres alinéas reproduits ci-dessus – alinéas 2 à 9 – et
son article 3, 3°, leur remplacement par un alinéa rédigé comme suit :

« L’Office national des Pensions perçoit la retenue visée à l’alinéa 1er

et en verse mensuellement le produit à l’Institut, après déduction des
frais d’administration exposés en la matière par l’Office national des
Pensions, à l’exclusion des crédits de personnel et des crédits de
fonctionnement informatique. L’Institut verse annuellement une partie
des recettes à l’Office de Sécurité sociale d’outre-mer et à la Caisse de
secours et de prévoyance en faveur des marins, au prorata du nombre
de titulaires affiliés à ces régimes en qualité de pensionné ou de
bénéficiaire d’une pension de survie ».

Les articles 4 et 13 de la même loi du 13 mars 2013 disposent comme
suit :

« Art. 4. L’Office national des Pensions est chargé de la perception et
de la gestion du produit de la retenue visée à l’article 191, alinéa 1er, 7°,
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994.

Cette retenue ne peut avoir pour effet de réduire à partir du 1er

janvier 2002, le total des pensions ou avantages, visés à l’article 191,
alinéa 1er, 7°, alinéa 1er, de la loi du 14 juillet 1994 précitée, à un montant
inférieur à 535,77 euros par mois, augmenté de 99,20 euros pour les
bénéficiaires ayant charge de famille et à partir du 1er janvier 2003, à un
montant inférieur à 546,49 euros par mois, augmenté de 101,18 euros
pour les bénéficiaires ayant charge de famille. Ce montant est lié à
l’indice-pivot 132,13. Il s’adapte conformément aux dispositions de la
loi du 2 août 1971 organisant un régime de liaison à l’indice des prix à
la consommation des traitements, salaires, pensions, allocations et
subventions à charge du Trésor public, de certaines prestations sociales,
des limites de rémunération à prendre en considération pour le calcul
de certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des
obligations imposées en matière sociale aux travailleurs indépendants.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, déterminer
le montant précité conformément aux dispositions qui revalorisent le
montant mensuel de certaines pensions légales après le 1er janvier 2003.

Le Roi fixe les modalités nécessaires de la perception et de la gestion
de cette retenue, notamment :

1° le prélèvement de la retenue par les organismes débiteurs ainsi que
les conditions de renonciation au recouvrement des montants arriérés
correspondant aux retenues non opérées;

2° le versement par les organismes débiteurs du produit de la retenue
à l’Office et des sanctions en cas de défaut de versement ou de
versement tardif;

3° les obligations des organismes débiteurs en matière d’immatricu-
lation auprès de l’Office et les sanctions en cas de non respect;

4° les obligations des organismes débiteurs en matière de communi-
cation d’informations dans le cadre de l’exécution de cette retenue et de
l’article 9bis de la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à
l’organisation d’une Banque-Carrefour de la Sécurité sociale ainsi que
les sanctions en cas de non respect;

5° les obligations de déclaration des bénéficiaires et les sanctions en
cas de non respect;

6° la définition de la notion de bénéficiaire avec charge de famille;

7° la fixation du barème utilisé pour la conversion en rente fictive des
pensions et avantages de pension payés sous la forme d’un capital;

8° le contrôle de l’exécution des dispositions en la matière.

L’Office rembourse d’office aux ayants droit les retenues indues. Le
Roi détermine les modalités de ce remboursement.

Les créances de l’Office sur la retenue visée à l’alinéa 1er se
prescrivent par trois ans à compter de la date du paiement de la pension
ou de l’avantage de pension. Les créances de l’Office sur les montants
versés en application de l’alinéa 4 se prescrivent par trois ans à compter
du remboursement par l’Office.
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De vorderingen tot terugvordering van onverschuldigde inhoudin-
gen, bedoeld in het eerste lid, ingesteld tegen de Rijksdienst door de
begunstigden en door de uitbetalingsinstellingen, verjaren na drie jaar,
te rekenen vanaf de datum waarop de inhouding is overgemaakt aan de
Rijksdienst.

De verjaring van de vorderingen, bedoeld in het zesde lid, wordt
onderbroken :

1° op de wijze zoals voorzien in de artikelen 2244 en volgende van
het Burgerlijk Wetboek;

2° met een aangetekende brief die door de Rijksdienst aan de
uitbetalingsinstelling is gericht of met een aangetekende brief die door
de uitbetalingsinstelling aan de Rijksdienst is gericht.

Art. 13. Deze wet treedt in werking op een door de Koning te bepalen
datum en uiterlijk op 1 januari 2014, met uitzondering van artikel 3, 1°,
en artikel 7, die uitwerking hebben met ingang van 1 januari 2013 ».

Artikel 16, 1°, van het ontwerp bepaalt ter uitvoering van dat
artikel 13 dat het ontworpen besluit en de voornoemde wet van
13 maart 2013 gelijktijdig in werking treden. Om uit te maken of
artikel 191, eerste lid, 7°, van de wet ‘betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen’ een van de
rechtsgronden van het ontwerp vormt, moet die bepaling derhalve
worden beschouwd in de versie zoals die door artikel 3 van die wet van
13 maart 2013 is gewijzigd en die nog slechts twee leden omvat.

Onderzoek van het ontwerp

Aanhef
Eerste lid (nieuw)
Daar bij het voorliggende ontwerp uitvoering wordt verleend aan

artikel 30 van Verordening (EG) nr. 883/2004 van het Europees
Parlement en de Raad van 29 april 2004 ‘betreffende de coördinatie van
de socialezekerheidsstelsels’, moet deze verordening in een nieuw
eerste lid worden vermeld.

Vierde lid
Het ontworpen besluit strekt noch tot wijziging noch tot opheffing

van het koninklijk besluit van 3 april 1997 ‘houdende maatregelen met
het oog op de responsabilisering van de openbare instellingen van
sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de wet van
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels’,
zodat dit besluit als zodanig niet in de aanhef hoeft te worden vermeld.

Indien de stellers van het ontwerp zulks nuttig achten als informatie
betreffende een onderdeel van het juridische kader, kan artikel 11 van
dat koninklijk besluit van 3 april 1997 als een « overweging » in de
aanhef worden ingevoegd, na de vermeldingen betreffende de vervul-
ling van de voorafgaande vormvereisten.

Dispositief

Artikel 1
Artikel 1, a), tweede lid, b), tweede lid, en d), tweede lid, omvat meer

dan een loutere omschrijving van de begrippen die in het voorliggende
ontwerp worden gebruikt om regelgevende bepalingen te formuleren
betreffende respectievelijk :

- de gelijkstelling van bepaalde renten en invaliditeitspensioenen met
het pensioen zoals gedefinieerd in punt a) (artikel 1, a), tweede lid, 1°,
van het ontwerp);

- het niet in aanmerking nemen van bepaalde sommen (vakantiegel-
den, toelagen, vergoedingen en premies) als « pensioenvoordeel » zoals
gedefinieerd in punt b) (artikel 1, b), tweede lid, van het ontwerp);

- het bepalen dat de verhoging van de « drempel » toegepast wordt
voor begunstigden met gezinslast zoals gedefinieerd in punt d), tweede
lid, 1° tot 3°, van het ontwerp.

Aldus regelen deze bepalingen de berekeningsgrondslag van de
inhouding van 3,55 %, vastgesteld bij artikel 191, eerste lid, 7°, van de
voornoemde gecoördineerde wetten, en moeten ze in aparte artike-
len worden ondergebracht.

Artikel 4
1. Het uittreksel uit de notulen van de vergadering van het algemeen

beheerscomité van het RIZIV van 22 april 2013 waarvan de Franse tekst
zich bevindt in het dossier dat aan de Raad van State is overgezonden,
luidt als volgt :

« Wat de inhouding van 3,55 % betreft, heeft de wet van 13 maart tot
inhouding van 3,55 % ten gunste van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en de solidariteitsbijdrage verricht op de
pensioenen in haar artikel 3, 1° de werkingssfeer van deze inhouding
uitgebreid tot de pensioenen ten laste van een buitenlands pensioen-
stelsel of van een pensioenstelsel van een internationale instelling.

Les actions intentées par les bénéficiaires et par les organismes
débiteurs contre l’Office en répétition des retenues indues visées à
l’alinéa 1er se prescrivent par trois ans à partir de la date à laquelle la
retenue a été versée à l’Office.

La prescription des actions visées à l’alinéa 6 est interrompue :

1° de la manière prévue par les articles 2244 et suivants du Code civil;

2° par une lettre recommandée adressée par l’Office à l’organisme
payeur ou par une lettre recommandée adressée par l’organisme
payeur à l’Office.

Art. 13. La présente loi entre en vigueur à la date fixée par le Roi, au
plus tard le 1er janvier 2014, à l’exception de l’article 3, 1°, et de
l’article 7, qui produisent leurs effets le 1er janvier 2013 ».

L’article 16, 1°, du projet prévoit, en exécution de cet article 13,
l’entrée en vigueur simultanée de l’arrêté en projet et de la loi du
13 mars 2013 précitée, de sorte qu’il faut, pour apprécier s’il constitue
l’un des fondements juridiques du projet, envisager l’article 191,
alinéa 1er, 7°, de la loi ‘relative à l’assurance obligatoire soins de santé
et indemnités’ tel qu’il est modifié, pour ne plus comporter que
deux alinéas, par l’article 3 de cette loi du 13 mars 2013.

Examen du projet

Préambule
Alinéa 1er (nouveau)
Le projet à l’examen portant exécution de l’article 30 du Règle-

ment (CE) n° 883/2004 du Parlement européen et du Conseil du
29 avril 2004 ‘portant sur la coordination des systèmes de sécurité
sociale’, il convient de mentionner ce Règlement dans un nouvel
alinéa 1er .

Alinéa 4
L’arrêté en projet ne tend ni à modifier ni à abroger l’arrêté royal du

3 avril 1997 ‘portant des mesures en vue de la responsabilisation des
institutions publiques de sécurité sociale, en application de l’article 47
de la loi du 26 juillet 1996 ‘portant modernisation de la sécurité sociale
et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions’, de sorte que
cet arrêté ne doit pas être visé à ce titre dans le préambule .

Si les auteurs du projet l’estiment utile à titre d’information
concernant un élément du contexte juridique, mention peut être faite de
l’article 11 de cet arrêté royal du 3 avril 1997 sous la forme d’un
« considérant » à insérer dans le préambule à la suite des mentions
portant sur l’accomplissement des formalités préalables.

Dispositif

Article 1er

L’article 1er, a), alinéa 2, b), alinéa 2, et d), alinéa 2, excède la simple
définition des concepts utilisés dans le projet à l’examen pour énoncer
des dispositions normatives relatives respectivement :

- à l’assimilation de certaines rentes et pensions d’invalidité à la
pension telle que définie au point a) (article 1er, a), alinéa 2, 1°, du
projet);

- à l’exclusion de certaines sommes (pécules de vacances, allocations,
indemnités et primes) de la notion d’« avantage de pension » tel que
défini au point b) (article 1er, b), alinéa 2, du projet);

- à la détermination de l’application de l’augmentation du « plancher
» pour les bénéficiaires ayant charge de famille tel que prévue au
point d), alinéa 2, 1° à 3°, du projet.

Ce faisant, ces dispositions règlent la base de calcul de la retenue de
3,55 % instaurée par l’article 191, alinéa 1er, 7°, des lois coordonnées
précitées et doivent faire l’objet d’articles distincts.

Article 4
1. Aux termes de l’extrait du procès-verbal de la réunion du Comité

général de gestion de l’INAMI du 22 avril 2013 figurant au dossier
transmis au Conseil d’Etat,

« pour ce qui concerne la retenue de 3,55 %, la loi du 13 mai portant
réforme de la retenue de 3,55 % au profit de l’assurance obligatoire
soins de santé et de la cotisation de solidarité effectuées sur les
pensions, en son article 3, 1°, a étendu le champ d’application de cette
retenue aux pensions à charge d’un régime étranger ou d’un régime de
pension d’une institution internationale. Antérieurement, la retenue
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Vroeger werd de inhouding slechts berekend op pensioenen ten laste
van een Belgisch pensioenenstelsel. Die wijziging beoogt de inschrij-
ving in het kader van de Europese Verordening 883/2004 volgens
welke de inhoudingen slechts kunnen worden geïnd voor zover de
geneeskundige verstrekkingen ten laste zijn van een Belgische instel-
ling.

A contrario zijn niet onderworpen aan deze inhoudingen de
pensioenen ten laste van een Belgisch pensioenstelsel die worden
uitbetaald aan een gepensioneerde die in een andere lidstaat van de
Europese Economische Ruimte verblijft en voor zijn geneeskundige
verzorging niet ten laste van België is.

In diezelfde logica zijn de gepensioneerden die in België verblijven
en ten laste zijn van de Belgische ziekteverzekering voortaan onder-
worpen aan de inhouding op het geheel van hun pensioeninkomsten,
ongeacht of ze voortkomen uit een Belgisch, een buitenlands en/of een
pensioenstelsel van een internationale instelling.

Als gevolg van die uitbreiding van de werkingssfeer van de wet past
artikel 1, a) van het nieuwe ontwerp van koninklijk uitvoeringsbesluit
op dezelfde wijze de definitie van het begrip pensioen aan om er de
pensioenen van de buitenlandse stelsels of van de internationale
instellingen op te nemen.

Artikel 4, §§ 4 en 5 organiseert de wijze waarop de Belgische
pensioeninstelling op het pensioen dat zij uitbetaalt het gedeelte van de
inhouding moet verrichten die overeenstemt met de pensioenen ten
laste van een buitenlands pensioenstelsel of van een pensioenstelsel
van een internationale instelling. »

2. Op grond van de technische inslag van de maatregel zou het voor
een goed begrip van het voorliggende ontwerp nuttig zijn bij het
ontwerp een verslag aan de Koning te voegen waarin de ingevoerde
regeling wordt toegelicht en waarin, meer bepaald betreffende artikel 4,
§ 4, van het ontwerp, wordt aangegeven in welk opzicht en hoe één van
de nagestreefde doelstellingen wordt verwezenlijkt, namelijk dat op
pensioenen ten laste van een buitenlands pensioenstelsel of van een
pensioenstelsel van een internationale instelling voortaan ook een
bijdrage van 3,55 % verschuldigd zou zijn.

Artikel 4, § 4, heeft immers op twee situaties betrekking.

Het bepaalt dat het gedeelte van de inhouding van 3,55 % dat moet
worden uitgevoerd op de bedragen, de drempel overschrijdt die

« overeenstemt met pensioenen ten laste van een buitenlands pen-
sioenstelsel of van een pensioenstelsel van een internationale instelling
en met pensioenvoordelen bedoeld als aanvulling van dergelijke
pensioenen wordt uitsluitend verricht :

1° als de gerechtigde zijn hoofdverblijfplaats heeft gevestigd in België
en een pensioen of als zodanig geldend voordeel ten laste van een
Belgische pensioeninstelling geniet;

2° als de gerechtigde zijn hoofdverblijfplaats heeft gevestigd in het
buitenland en de geneeskundige verstrekkingen verschuldigd in
uitvoering van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen geniet ten laste van een Belgische instelling. »

Uit het verslag aan de Koning zal duidelijk moeten blijken in
hoeverre deze twee mogelijkheden alle gevallen waarop artikel 30 van
de voornoemde Verordening 883/2004 betrekking heeft, bestrijken,
zodat dit artikel daadwerkelijk correct is uitgevoerd.

Zo rijst bijvoorbeeld de vraag hoe het gesteld is met de betrokkene
die onder een buitenlands of internationaal pensioenstelsel valt, zijn
verblijfplaats in België heeft en Belgische geneeskundige verstrekkin-
gen geniet.

Artikel 10

In paragraaf 3 moeten de woorden « de in artikel 6 bedoelde
aangifte » worden vervangen door de woorden « de in artikel 7
bedoelde aangifte ».

n’était calculée que sur les pensions d’un régime belge. Cette modifi-
cation vise à s’inscrire dans le cadre du Règlement européen 883/2004,
suivant lequel les retenues sur les pensions ne peuvent être perçues que
dans la mesure où les prestations de santé sont à charge d’une
institution belge.

A contrario, ne sont pas soumises à cette retenue, les pensions d’un
régime belge qui sont payées à un pensionné qui réside dans un autre
Etat membre de l’Espace économique européen mais qui n’est pas à
charge de la Belgique pour ses soins de santé.

Dans la même logique, les pensionnés qui résident en Belgique et
sont à charge de l’assurance soins de santé belge, sont désormais
soumis à la retenue sur l’ensemble de leurs revenus de pension qu’ils
proviennent d’un régime belge, étranger et/ou d’une institution
internationale.

Suite à cette extension du champ d’application de la loi, l’article 1er,
a), du nouveau projet d’arrêté royal d’exécution adapte, de façon
identique, la définition du terme pension pour y englober les pensions
des régimes étrangers ou d’institutions internationales.

L’article 4, §§ 4 et 5, organise la façon dont l’institution belge de
pension doit effectuer, sur la pension qu’elle paie, la partie de retenue
qui correspond aux pensions à charge d’un régime étranger de pension
ou d’un régime de pension d’une institution internationale ».

2. Au vu de la technicité de la mesure, il serait utile à la
compréhension du projet à l’examen que celui-ci soit accompagné d’un
rapport au Roi qui explique le système mis en place et, plus
singulièrement en ce qui concerne l’article 4, § 4, du projet indique, en
quoi et comment est rencontré l’un des objectifs poursuivis, à savoir
que dorénavant les pensions à charge d’un régime étranger de pension
ou d’un régime de pension d’une institution internationale soient
également soumis à la cotisation de 3,55 %.

L’article 4, § 4, couvre en effet deux situations.

Il prévoit que la partie de retenue de 3,55 % à effectuer sur les
montants dépasse le plancher,

« qui correspond aux pensions à charge d’un régime étranger de
pension ou d’un régime de pension d’une institution internationale et
aux avantages de pension destinés à compléter de telles pensions est
opérée uniquement :

1° lorsque l’intéressé a fixé son lieu de résidence principale en
Belgique et qu’il bénéficie d’une pension ou d’un avantage y tenant lieu
à charge d’un organisme belge de pension;

2° lorsque l’intéressé a fixé son lieu de résidence principale à
l’étranger et qu’il bénéficie des prestations de santé dues en exécution
de santé dues en exécution de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités à charge d’une institution belge ».

Le rapport au Roi fera apparaître clairement dans quelle mesure ces
deux hypothèses couvrent l’ensemble des cas d’application que concerne
l’article 30 du Règlement 883/2004 précité de manière telle que cet
article est effectivement correctement exécuté.

Qu’en est il par exemple de l’intéressé qui, bénéficiant d’un régime de
pension étranger ou international, a son lieu de résidence en Belgique
et recourt aux prestations de santé belges ?

Article 10

Dans le paragraphe 3, les mots « des déclarations visées à l’article 6 »
doivent être remplacés par les mots « des déclarations visées à
l’article 7 ».
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Artikel 12

Doordat bij deze bepaling het koninklijk besluit van 15 septem-
ber 1980 ‘tot uitvoering van artikel 191, eerste lid, 7°, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994’ wordt opgeheven,
moeten in die bepaling de wijzigingen worden vermeld die in dat
besluit zijn aangebracht en die op het ogenblik van de opheffing nog
steeds de inhoud ervan bepalen.

Artikel 16

Het ontwerp voorziet in een inwerkingtreding op de eerste dag van
de maand die volgt op de bekendmaking ervan in het Belgisch
Staatsblad.

Zulk een regel van inwerkingtreding heeft het nadeel dat, indien het
ontworpen besluit aan het einde van de maand bekendgemaakt wordt,
de adressaten ervan niet zullen beschikken over de normale termijn van
tien dagen om er kennis van te nemen, een termijn die in principe
wordt voorgeschreven bij artikel 6, eerste lid, van de wet van
31 mei 1961 ‘betreffende het gebruik der talen in wetgevingszaken, het
opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden van wetten en verorde-
ningen’, terwijl die bepaling aan eenieder een redelijke termijn beoogt
te geven om kennis te nemen van de nieuwe regels.

Indien de formulering in het ontwerp behouden wordt, behoort hoe
dan ook gezorgd te worden voor een datum van bekendmaking die
iedereen voldoende tijd laat om kennis te nemen van de bekendge-
maakte tekst.

De griffier, De voorzitter,

B. Vigneron. Y. Kreins.

8 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artike-
len 4 en 13 van de wet van 13 maart 2013 tot hervorming van de
inhouding van 3,55% ten gunste van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en de solidariteitsbijdrage verricht op
de pensioenen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Verordening (EG) nr. 883/2004 van het Europees
Parlement en de Raad van 29 april 2004 betreffende de coördinatie van
de socialezekerheidsstelsels, artikel 30;

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 191, eerste lid, 7°, laatst gewijzigd bij de wet van 13 maart 2013;

Gelet op de wet van 13 maart 2013 tot hervorming van de inhouding
van 3,55 % ten gunste van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en de solidariteitsbijdrage verricht op de pensioenen,
artikelen 4 en 13;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 oktober 1980 tot uitvoering van
artikel 191, eerste lid, 7°, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Pensioenen, gegeven op 22 april 2013;

Gelet op het advies van het Algemeen Beheerscomité van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, gegeven op
22 april 2013;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
12 juni 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 2 juli 2013;

Gelet op het advies nr. 53.693 van de Raad van State, gegeven op
29 juli 2013, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Article 12

Cette disposition abrogeant l’arrêté royal du 15 septembre 1980
‘portant exécution de l’article 191, alinéa 1er, 7°, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994’ doit citer les modifications dont il a fait l’objet et qui en
déterminent encore la teneur au moment de l’abrogation.

Article 16

Le projet prévoit une entrée en vigueur le premier jour du mois qui
suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Pareille règle d’entrée en vigueur présente l’inconvénient que, si
l’arrêté en projet est publié à la fin du mois, ses destinataires ne
disposeront pas du délai normal de dix jours pour en être informé, délai
prévu en principe par l’article 6, alinéa 1er, de la loi du 31 mai 1961
‘relative à l’emploi des langues en matière législative, à la présentation,
à la publication et à l’entrée en vigueur des textes légaux et
réglementaires’, alors que cette disposition a pour objectif d’accorder à
chacun un délai raisonnable pour prendre connaissance des règles
nouvelles.

Si la formule figurant au projet est maintenue, il y aura en tout cas
lieu de s’assurer d’une date de publication telle que chacun disposera
d’un délai suffisant pour prendre connaissance du texte publié .

Le greffier, Le président,

B. Vigneron. Y. Kreins.

8 DECEMBRE 2013. — Arrêté royal portant exécution des articles 4
et 13 de la loi du 13 mars 2013 portant réforme de la retenue
de 3,55% au profit de l’assurance obligatoire soins de santé et de la
cotisation de solidarité effectuées sur les pensions

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Règlement (CE) n° 883/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 29 avril 2004 portant sur la coordination des systèmes de
sécurité sociale, l’article 30;

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 191, alinéa 1er, 7°,
modifié en dernier lieu par la loi du 13 mars 2013;

Vu la loi du 13 mars 2013 portant réforme de la retenue de 3,55 % au
profit de l’assurance obligatoire soins de santé et de la cotisation de
solidarité effectuées sur les pensions, les articles 4 et 13;

Vu l’arrêté royal du 15 octobre 1980 portant exécution de l’article 191,
alinéa 1er, 7°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

Vu l’avis du Comité de Gestion de l’Office national des Pensions,
donné le 22 avril 2013;

Vu l’avis du Comité général de gestion de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, donné le 22 avril 2013 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 12 juin 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 2 juillet 2013;

Vu l’avis n° 53.693 du Conseil d’Etat, donné le 29 juillet 2013, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
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Overwegende dat artikel 11 van het koninklijk besluit van 3 april 1997
houdende maatregelen met het oog op de responsabilisering van de
openbare instellingen van sociale zekerheid, met toepassing van artikel
47 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels bepaalt dat de begroting van elke openbare instelling
van sociale zekerheid een beheersbegroting dient te bevatten en dat
artikel 18 van het voorliggend ontwerp van koninklijk besluit voorziet
dat de beheersbegroting van de Rijksdienst voor Pensioenen wordt
verhoogd en de beheersbegroting van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering evenredig wordt verminderd;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en de Minister
van Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan :

a) onder ″pensioen″, elk wettelijk, reglementair of statutair ouderdoms-,
rust-, anciënniteits- of overlevingspensioen, of elk ander als zodanig
geldend voordeel, ten laste van een Belgisch pensioenstelsel, van een
buitenlands pensioenstelsel of van een pensioenstelsel van een interna-
tionale instelling;

b) onder ″pensioenvoordeel″, elk pensioen of voordeel bedoeld als
aanvulling of vervanging van een pensioen, zoals bedoeld in arti-
kel 191, eerste lid, 7°, eerste lid, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994;

c) onder ″inhouding″, de inhouding bedoeld in artikel 191, eerste lid,
7°, eerste lid, van de voornoemde wet van 14 juli 1994;

d) onder ″drempel″ het bedrag, bedoeld in artikel 4, tweede lid, van
de wet van 13 maart 2013 tot hervorming van de inhouding van 3,55 %
ten gunste van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en de solidariteitsbijdrage verricht op de pensioenen, waaronder
het totaal van pensioenen en pensioenvoordelen niet kan verminderd
worden ten gevolge van de inhouding;

e) onder ″Rijksdienst″, de Rijksdienst voor Pensioenen;

f) onder ″Dienst″, de dienst die met de uitbetaling van de pensioenen
van de openbare sector belast is.

Art. 2. Worden eveneens beschouwd als pensioen in de zin van
artikel 1, a) :

1° de renten verworven door stortingen bedoeld bij de wet tot
verwezenlijking van de eenmaking en de harmonisering van de
kapitalisatiestelsels in het raam van de wetten betreffende de verzeke-
ring tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood,
gecoördineerd op 29 juni 2007, ongeacht de oorsprong ervan, ongeacht
het periodieke voordelen betreft of uitbetaald in de vorm van een
kapitaal;

2° de invaliditeitspensioenen van de administratieve en militaire
personeelsleden, van de magistraten en van de agenten van de
Rechterlijke Orde en van de gerechtelijke politie bij de parketten,
betaald ten laste van de Schatkist wegens bewezen diensten in Afrika.

Art. 3. Worden niet als pensioenen of pensioenvoordelen beschouwd
in de zin van artikel 1, b), de vakantiegelden en de aanvullende
vakantiegelden, de eindejaarstoelagen, de verwarmingstoelagen, de
aanpassingsvergoedingen en de forfaitaire welvaartspremies.

Art. 4. De verhoging van de drempel bedoeld in artikel 1, d) voor de
begunstigden met gezinslast is van toepassing, naar gelang van het
geval :

1° op de gehuwde begunstigde die samenwoont met zijn echtgenoot,
op voorwaarde dat deze laatste geen beroepsinkomsten heeft die de
vermindering of de schorsing van een in het pensioenstelsel van de
werknemers of van de zelfstandigen toegekend rustpensioen zouden
tot gevolg hebben, noch een sociaal voordeel geniet toegekend
krachtens een Belgische of buitenlandse wetgeving of een als zodanig
geldend voordeel toegekend krachtens een regeling die van toepassing
is op het personeel van een instelling van internationaal publiek recht;

Considérant que l’article 11 de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant
des mesures en vue de la responsabilisation des institutions publiques
de sécurité sociale, en application de l’article 47 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux des pensions dispose que le budget de
chaque institution de sécurité sociale doit comporter un budget de
gestion et que l’article 18 du présent projet d’arrêté royal prévoit que le
budget de gestion de l’Office national des Pensions est augmenté et que
le budget de gestion de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité est diminué à due concurrence;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et du Ministre
des Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend :

a) par ″pension″, toute pension légale, réglementaire ou statutaire, de
vieillesse, de retraite, d’ancienneté ou de survie, ou tout autre avantage
tenant lieu de pareille pension, à charge d’un régime belge de pension,
d’un régime étranger de pension ou d’un régime de pension d’une
institution internationale;

b) par ″avantage de pension″, toute pension ou avantage destiné à
compléter ou remplacer une pension, tel que visé à l’article 191,
alinéa 1er, 7°, alinéa 1er, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

c) par ″retenue″, la retenue visée à l’article 191, alinéa 1er, 7°,
alinéa 1er, de la loi du 14 juillet 1994 précitée;

d) par ″plancher″, le montant, visé à l’article 4, alinéa 2, de la loi du
13 mars 2013 portant réforme de la retenue de 3,55 % au profit de
l’assurance obligatoire soins de santé et de la cotisation de solidarité
effectuées sur les pensions, en dessous duquel le total des pensions et
avantages de pension ne peut être réduit par l’effet de la retenue;

e) par ″Office″, l’Office national des Pensions;

f) par ″Service″, le service chargé du paiement des pensions du
secteur public.

Art. 2. Sont également considérés comme des pensions au sens de
l’article 1er, a) :

1° les rentes acquises par des versements visés par la loi réalisant
l’unification et l’harmonisation des régimes de capitalisation institués
dans le cadre des lois relatives à l’assurance en vue de la vieillesse et du
décès prématuré, coordonnée le 29 juin 2007, indépendamment de leur
origine, qu’il s’agisse d’avantages périodiques ou payés sous la forme
d’un capital;

2° les pensions d’invalidité des agents administratifs et militaires, des
magistrats et des agents de l’Ordre judiciaire et de la police judiciaire
des parquets, payées à charge du Trésor public en raison de services
rendus en Afrique.

Art. 3. Ne sont pas considérés comme pensions ou avantages de
pension au sens de l’article 1er, b), les pécules de vacances et les pécules
complémentaires de vacances, les allocations de fin d’année, les
allocations de chauffage, les indemnités d’adaptation et les primes
forfaitaires de bien-être.

Art. 4. L’augmentation du plancher visé à l’article 1er, d) pour les
bénéficiaires ayant charge de famille est appliquée, selon le cas :

1° au bénéficiaire marié cohabitant avec son conjoint, à condition que
ce dernier ne dispose pas de revenus professionnels qui entraîneraient
la réduction ou la suspension d’une pension de retraite accordée dans
le régime de pension des travailleurs salariés ou des travailleurs
indépendants, ni d’un avantage social alloué en vertu d’une législation
belge ou étrangère ou d’un avantage en tenant lieu accordé en vertu
d’un régime applicable au personnel d’une institution de droit
international public;
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2° op de gehuwde begunstigde die samenwoont met zijn echtgenoot
van wie het pensioenbedrag werd verminderd, hetzij met toepassing
van artikel 10, § 4, van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967
betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, hetzij
met toepassing van artikel 3, § 8, van de wet van 20 juli 1990 tot
instelling van een flexibele pensioenleeftijd voor werknemers en tot
aanpassing van de werknemerspensioenen aan de evolutie van het
algemeen welzijn, hetzij met toepassing van artikel 5, § 8, van het
koninklijk besluit van 23 december 1996 tot uitvoering van de artikelen
15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenen;

3° op de gehuwde begunstigde die gescheiden leeft van zijn
echtgenoot, op de ongehuwde begunstigde, op de uit de echt geschei-
den begunstigde of op de langstlevende echtgenoot, op voorwaarde dat
hij uitsluitend samenwoont met één of meer kinderen waarvan ten
minste één recht geeft op kinderbijslag.

Art. 5. De pensioenen en pensioenvoordelen die niet maandelijks
worden betaald, worden voor de berekening van de verschuldigde
inhoudingen omgerekend in maandbedragen.

De pensioenen en pensioenvoordelen die in de vorm van een kapitaal
worden uitbetaald, worden evenwel slechts omgezet in maandbedra-
gen na hun omzetting in een fictieve rente. Deze omzetting in een
fictieve rente geschiedt op basis van de coëfficiënten bepaald in de tabel
gevoegd bij het koninklijk besluit van 25 april 1997 tot uitvoering van
artikel 68, § 2, derde lid, van de wet van 30 maart 1994 houdende sociale
bepalingen.

Bij de betaling van de pensioenen of pensioenvoordelen worden alle
verschuldigde sommen ineens ingehouden.

Art. 6. Iedere persoon aan wie door buitenlandse uitbetalingsinstel-
lingen en/of uitbetalingsinstellingen van internationaal publiek recht
pensioenen of pensioenvoordelen worden toegekend, is ertoe gehou-
den daarvan aangifte te doen bij de Rijksdienst, onder de modaliteiten
beschreven in artikel 68bis, § 2, van de wet van 30 maart 1994 houdende
sociale bepalingen.

Art. 7. § 1. Elke uitbetalingsinstelling die pensioenen uitkeert,
verricht van ambtswege de inhouding op het globaal bedrag van de
door hem aan eenzelfde persoon betaalde pensioenen en pensioenvoor-
delen voor zover dit bedrag de drempel overschrijdt.

§ 2. Elke uitbetalingsinstelling die pensioenvoordelen toekent is
verplicht de inhouding te verrichten op de door hem betaalde
voordelen zonder dat met de drempel rekening wordt gehouden.

§ 3. Wanneer aan eenzelfde persoon één of meer pensioenen worden
toegekend waarop de inhouding van ambtswege niet overeenkomstig
paragraaf 1 is verricht, maar waarvan het totaal bedrag, eventueel
verhoogd met het bedrag van de pensioenvoordelen en van de
pensioenen of pensioenvoordelen, toegekend door buitenlandse instel-
lingen en/of instellingen van internationaal publiek recht, hoger is dan
de drempel, geeft de Rijksdienst de uitbetalingsinstellingen die niet
bedoeld zijn in paragraaf 8 de opdracht de inhouding te verrichten.
Deze inhouding, waarvan het percentage lager is dan of gelijk aan
3,55 %, wordt verricht vanaf de eerste betaling die volgt op de
mededeling van de Rijksdienst.

De Rijksdienst controleert of de in het eerste lid en de in paragraaf 8,
eerste lid, bedoelde opdracht daadwerkelijk wordt uitgevoerd door de
uitbetalingsinstellingen.

§ 4. Het gedeelte van de met toepassing van paragraaf 1 uit te voeren
inhouding dat overeenstemt met pensioenen ten laste van een buiten-
lands pensioenstelsel of van een pensioenstelsel van een internationale
instelling en met pensioenvoordelen bedoeld als aanvulling van
dergelijke pensioenen wordt uitsluitend verricht :

1° als de gerechtigde zijn hoofdverblijfplaats heeft gevestigd in België
en een pensioen of als zodanig geldend voordeel ten laste van een
Belgische pensioeninstelling geniet;

2° au bénéficiaire marié cohabitant avec son conjoint pour lequel le
montant de pension a été diminué, soit en application de l’article 10, §
4, de l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, soit en application de
l’article 3, § 8, de la loi du 20 juillet 1990 instaurant un âge flexible de
la retraite pour les travailleurs salariés et adaptant les pensions des
travailleurs salariés à l’évolution du bien-être général, soit en applica-
tion de l’article 5, § 8, de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 portant
exécution des articles 15, 16 et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions;

3° au bénéficiaire marié vivant séparé de son conjoint, au bénéficiaire
non marié, au bénéficiaire divorcé ou au conjoint survivant, à condition
qu’il cohabite exclusivement avec un ou plusieurs enfants dont un au
moins ouvre un droit à des allocations familiales.

Art. 5. Les pensions et avantages de pension qui ne sont pas payés
mensuellement sont, pour le calcul des retenues dues, évalués en
montants mensuels.

Les pensions et avantages de pension payés sous la forme d’un
capital ne sont toutefois évalués en montants mensuels qu’après avoir
été convertis en rente fictive. Cette conversion en rente fictive est opérée
sur base des coefficients prévus dans le barème annexé à l’arrêté royal
du 25 avril 1997 portant exécution de l’article 68, § 2, alinéa 3, de la loi
du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales.

Les montants dus sont retenus en une fois lors du paiement des
pensions ou des avantages de pension.

Art. 6. Toute personne, à qui des pensions ou des avantages de
pension sont accordés par des organismes débiteurs étrangers et/ou de
droit international public, est tenue d’en faire la déclaration à l’Office
suivant les modalités décrites à l’article 68bis, § 2, de la loi du
30 mars 1994 portant des dispositions sociales.

Art. 7. § 1er. Chaque organisme débiteur qui paie des pensions opère
d’office la retenue sur le montant global des pensions et avantages de
pension qu’il paie à une même personne, pour autant que ce montant
dépasse le plancher.

§ 2. Chaque organisme débiteur qui accorde des avantages de
pension, est tenu d’opérer la retenue sur les avantages qu’il paie, sans
qu’il soit tenu compte du plancher.

§ 3. Lorsqu’à une même personne sont accordées une ou plusieurs
pensions n’ayant pas subi la retenue d’office conformément au
paragraphe 1er, mais dont le montant global, éventuellement majoré du
montant des avantages de pension et des pensions ou avantages de
pension accordés par des institutions étrangères et/ou de droit
international public, est supérieur au plancher, l’Office ordonne aux
organismes débiteurs qui ne sont pas visés au paragraphe 8, d’effectuer
la retenue. Cette retenue, d’un pourcentage inférieur ou égal à 3,55 %,
est opérée à partir du premier paiement qui suit la communication de
l’Office.

L’Office contrôle si l’instruction visée à l’alinéa 1er et au paragraphe 8,
alinéa 1er, est effectivement exécutée par les organismes débiteurs.

§ 4. La partie de la retenue à effectuer en application du paragra-
phe 1er, qui correspond aux pensions à charge d’un régime étranger de
pension ou d’un régime de pension d’une institution internationale et
aux avantages de pension destinés à compléter de telles pensions est
opérée uniquement :

1° lorsque l’intéressé a fixé son lieu de résidence principale en
Belgique et qu’il bénéficie d’une pension ou d’un avantage y tenant lieu
à charge d’un organisme belge de pension;
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2° als de gerechtigde zijn hoofdverblijfplaats heeft gevestigd in het
buitenland en de geneeskundige verstrekkingen verschuldigd in
uitvoering van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen geniet ten laste van een Belgische instelling.

§ 5. De inhouding wordt verricht op de verschillende Belgische
wettelijke pensioenen overeenkomstig de rangorde vastgesteld als
volgt :

1° de rust- en overlevingspensioenen ten laste van de pensioenrege-
ling voor werknemers;

2° de rust- en overlevingspensioenen ten laste van de pensioenrege-
ling voor zelfstandigen;

3° de rust- en overlevingspensioenen beheerd door de Dienst;

4° de rust- en overlevingspensioenen beheerd door de N.M.B.S.
Holding;

5° de rustpensioenen ten laste van de instellingen waarop het
koninklijk besluit nr. 117 van 27 februari 1935 tot vaststelling van het
statuut der pensioenen van het personeel der zelfstandige openbare
inrichtingen en de regieën ingesteld door de Staat van toepassing is;

6° de rust- en overlevingspensioenen ten laste van de Dienst voor
overzeese sociale zekerheid;

7° de niet in 3° bedoelde rust- en overlevingspensioenen ten laste van
de plaatselijke besturen of ten laste van door deze plaatselijke besturen
opgerichte instellingen van openbaar nut, met inbegrip van die welke
aan hun mandatarissen worden toegekend;

8° de niet in 3° bedoelde rust- en overlevingspensioenen ten laste van
instellingen van openbaar nut die afhangen van de Gemeenschappen of
de Gewesten;

9° de rust- en overlevingspensioenen toegekend aan de senatoren, de
leden van de Kamer van Volksvertegenwoordigers en de leden van de
Gewest- en Gemeenschapsparlementen;

10° de rust- en overlevingspensioenen ten laste van hiervoor niet
opgenomen machten en instellingen bedoeld in artikel 38 van de wet
van 5 augustus 1978 houdende economische en budgettaire hervormin-
gen.

In geval van cumulatie van pensioenen met eenzelfde rangorde,
wordt de afhouding in eerste instantie verricht op het pensioen met het
hoogste bedrag, zonder dat latere verhogingen van de pensioenen een
wijziging van de aldus vastgestelde volgorde tot gevolg hebben.

§ 6. Indien na inhouding het totaal bedrag van de pensioenen en de
pensioenvoordelen dat aan eenzelfde persoon is uitbetaald, lager is dan
de drempel, betaalt de Rijksdienst de onverschuldigde inhoudingen
van ambtswege terug aan de begunstigde.

In afwijking van paragraaf 2 kan de Rijksdienst eveneens de
instellingen opdracht geven geen inhouding te verrichten op de
betaalde pensioenen en pensioenvoordelen.

§ 7. De door de Rijksdienst te innen of terug te betalen bijdragen
worden berekend zonder dat rekening wordt gehouden met centge-
deelten van minder dan 0,5 cent; centgedeelten van 0,5 cent of meer
worden voor één cent gerekend.

De afronding op één cent naar boven of naar onder geschiedt op elk
te storten of te innen bedrag.

§ 8. In afwijking van de paragrafen 1 en 3 kunnen de Dienst en de
Rijksdienst, zodra zij weten dat het bedrag van de pensioenen en
pensioenvoordelen dat door verschillende uitbetalingsinstellingen aan
eenzelfde persoon is toegekend, hoger ligt dan de drempel, ambtshalve
en voorlopig de inhouding die elk van hen berekent op de pensioenen
en voordelen die zij uitbetalen, verrichten.

In afwijking van paragraaf 6 betalen de Dienst en de Rijksdienst de
voormelde voorlopige inhoudingen ambtshalve terug, wanneer zij
onrechtmatig zijn verricht.

2° lorsque l’intéressé a fixé son lieu de résidence principale à
l’étranger et qu’il bénéficie des prestations de santé dues en exécution
de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités à charge d’une
institution belge.

§ 5. La retenue est opérée sur les différentes pensions légales belges
conformément à l’ordre de priorité fixé comme suit :

1° les pensions de retraite et de survie à charge du régime de pension
des travailleurs salariés;

2° les pensions de retraite et de survie à charge du régime de pension
des travailleurs indépendants;

3° les pensions de retraite et de survie gérées par le Service;

4° les pensions de retraite et de survie gérées par la S.N.C.B. Holding;

5° les pensions de retraite à charge des organismes auxquels
s’applique l’arrêté royal n° 117 du 27 février 1935 établissant le statut
des pensions du personnel des établissements publics autonomes et des
régies instituées par l’Etat;

6° les pensions de retraite et de survie à charge de l’Office de Sécurité
sociale d’outre-mer;

7° les pensions de retraite et de survie, autres que celles visées au 3°,
à charge des pouvoirs locaux ou à charge d’organismes crées par ces
pouvoirs locaux dans un but d’utilité publique, y compris celles
accordées à leurs mandataires;

8° les pensions de retraite et de survie, autres que celles visées au 3°,
à charge d’organismes d’intérêt public dépendant des Communautés
ou des Régions;

9° les pensions de retraite et de survie accordées aux sénateurs, aux
membres de la Chambre des représentants ainsi qu’aux membres des
Parlements de communauté et de région;

10° les pensions de retraite et de survie à charge des pouvoirs et
organismes visés à l’article 38 de la loi du 5 août 1978 de réformes
économiques et budgétaires et non repris ci-dessus.

En cas de cumul de pensions relevant d’un même niveau de priorité,
la retenue est opérée en premier lieu sur la pension dont le montant est
le plus élevé, sans que les majorations ultérieures des pensions n’aient
pour effet de modifier l’ordre ainsi établi.

§ 6. Lorsqu’après retenue, le montant total des pensions et avantages
de pension payés à la même personne est inférieur au plancher, l’Office
rembourse d’office les retenues indues au bénéficiaire.

Par dérogation au paragraphe 2, l’Office peut également ordonner
aux organismes de ne pas opérer la retenue sur les pensions et
avantages de pension payés.

§ 7. Pour la détermination du montant des cotisations à percevoir ou
à rembourser par l’Office, les fractions de cent qui n’atteignent pas
0,5 cent sont négligées; les fractions de cent atteignant ou dépassant
0,5 cent sont comptées pour un cent.

L’arrondissement au cent supérieur ou inférieur se fait sur chaque
montant à verser ou à percevoir.

§ 8. Par dérogation aux paragraphes 1er et 3, dès qu’ils ont
connaissance du fait que le montant des pensions et avantages de
pension accordés par différents organismes débiteurs, à une même
personne, est supérieur au plancher, le Service et l’Office peuvent
effectuer d’office et par provision, la retenue que chacun d’eux calcule
sur les pensions et avantages qu’il paie.

Par dérogation au paragraphe 6, le Service et l’Office remboursent
d’office les retenues provisionnelles précitées, lorsqu’elles ont été
effectuées indûment.
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Art. 8. Als de pensioenen of de pensioenvoordelen in de vorm van
een kapitaal uitbetaald worden, stort de Rijksdienst aan de begunstigde
de inhouding terug indien, bij de eerste uitbetaling van het definitief
bedrag van een pensioen die volgt op de uitbetaling van een kapitaal,
het gecumuleerde maandelijkse brutobedrag van de pensioenen en
pensioenvoordelen kleiner is dan de drempel.

Indien de terugstorting plaatsvindt meer dan zes maanden na de
datum van de eerste uitbetaling van het definitief bedrag van een
pensioen, is de Rijksdienst van rechtswege aan begunstigde verwijlin-
teresten verschuldigd op het teruggestorte bedrag. Deze interesten,
waarvan het percentage gelijk is aan 4,75 % per jaar, beginnen te lopen
vanaf de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van de
termijn van zes maanden.

Art. 9. Met uitzondering van de overheidsdiensten die krachtens
artikel 32 van de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag
voor loonarbeiders, van rechtswege aangesloten zijn bij het Rijksinsti-
tuut voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke overheids-
diensten, storten de uitbetalingsinstellingen de opbrengst van de
inhouding aan de Rijksdienst tijdens de maand, volgend op die
gedurende welke ze werd verricht.

Art. 10. De uitbetalingsinstellingen moeten uiterlijk de achtste werk-
dag na het einde van de maand tijdens welke die pensioenen en
pensioenvoordelen werden uitbetaald, aan de Rijksdienst alle aangiften
bezorgen van de gegevens in verband met de pensioenen en pensioen-
voordelen, in de door de Rijksdienst voorgeschreven vorm.

Art. 11. De Administratie van directe belastingen deelt aan de
Rijksdienst de identiteit van elke persoon mede, die één of meerdere
pensioenen genoten heeft. Deze mededeling bevat eveneens de bedra-
gen van deze pensioenen en pensioenvoordelen.

Art. 12. De Rijksdienst ziet de in artikel 6 en artikel 10 bedoelde
aangiften na.

De Rijksdienst vordert te dien einde de medewerking van de
administraties, instellingen en diensten welke pensioenen en pensioen-
voordelen toekennen.

Art. 13. § 1. Bij het verstrijken van de termijn bedoeld in artikel 9, is
elke uitbetalingsinstelling die ten onrechte geen inhouding heeft
verricht of de opbrengst ervan niet heeft gestort van rechtswege in
gebreke. Op de bedragen die niet binnen deze termijn werden betaald
is de uitbetalingsinstelling een toeslag van 10 pct. verschuldigd,
alsmede een verwijlinterest van 12 pct. per jaar, te rekenen vanaf het
verstrijken van deze termijn tot op de dag waarop de betaling
plaatsvindt.

§ 2. De begunstigde die nalaat de in artikel 6 bedoelde aangifte te
doen, moet een vergoeding betalen gelijk aan 10 pct. van de nog
verschuldigde achterstallige inhoudingen.

§ 3. Het niet verschaffen aan de Rijksdienst van de in artikel 10
bedoelde aangifte in de vorm en binnen de termijn die zijn voorge-
schreven verplicht de uitbetalingsinstelling tot het betalen van een
forfaitaire vergoeding van 25 EUR, vermeerderd met 2,50 EUR per
begunstigde en met 2,50 EUR per schijf van 2.500 EUR gestort pensioen.

§ 4. De Rijksdienst is belast met de invordering van de in
paragrafen 1 tot 3 bedoelde bedragen.

§ 5. Het innen der verschuldigde sommen kan eveneens geschieden
door tussenkomst van het bestuur van Registratie en Domeinen, dat de
inning ervan zal verrichten overeenkomstig de bepalingen van artikel 3
van de domaniale wet van 22 december 1949.

Art. 14. § 1. De Rijksdienst deelt aan de begunstigde per gewone
brief het bedrag van de inhouding en de berekeningswijze ervan mee.
Deze mededeling geldt als motivering en kennisgeving.

Tegen de in het eerste lid bedoelde mededeling kan beroep worden
ingeleid bij de bevoegde rechtsmacht binnen de drie maanden die
volgen op de datum van de mededeling aan de begunstigde.

§ 2. Indien door de Rijksdienst wordt vastgesteld dat bij de bepaling
van de inhouding een materiële vergissing werd begaan, zet hij
ambtshalve de vergissing recht en deelt aan de andere uitbetalingsin-
stellingen de elementen waarop de nieuwe berekening van de inhou-
ding steunt mee.

De Rijksdienst brengt de begunstigde van de vergissing op de hoogte
en hij betekent hem het juiste bedrag van de inhouding alsook haar
berekeningswijze.

Indien de vergissing aanleiding heeft gegeven tot :

1° ten onrechte verrichte inhoudingen, betaalt de Rijksdienst deze
aan de begunstigde terug, zonder dat hierop verwijlinteresten verschul-
digd zijn;

Art. 8. Lorsque les pensions ou les avantages de pension sont payés
sous la forme d’un capital, l’Office rembourse au bénéficiaire la retenue
si, lors du premier paiement du montant définitif d’une pension qui
suit le paiement du capital, le montant mensuel brut cumulé des
pensions et avantages de pension, s’avère inférieur au plancher.

Si le remboursement intervient plus de six mois après la date du
premier paiement du montant définitif d’une pension, l’Office est, de
plein droit, redevable envers le bénéficiaire d’intérêts de retard sur le
montant remboursé. Ces intérêts dont le taux est égal à 4,75 % par an,
commencent à courir à partir du premier jour du mois qui suit
l’expiration du délai de six mois.

Art. 9. A l’exception des administrations qui, en vertu de l’article 32
des lois coordonnées relatives aux allocations familiales pour tra-
vailleurs salariés, sont affiliées de plein droit à l’Office national de
sécurité sociale des administrations provinciales et locales, les organis-
mes débiteurs versent le produit de la retenue à l’Office dans le mois qui
suit celui au cours duquel elle a été opérée.

Art. 10. Les organismes débiteurs doivent renvoyer à l’Office toutes
les déclarations des données relatives aux pensions et avantages de
pension, dans la forme prescrite par l’Office, au plus tard le
huitième jour ouvrable à compter de la fin du mois au cours duquel ces
pensions et avantages de pension ont été payés.

Art. 11. L’Administration des contributions directes communique à
l’Office l’identité de chaque personne qui a bénéficié d’une ou plusieurs
pensions. Cette communication mentionne aussi les montants de ces
pensions et avantages de pension.

Art. 12. L’Office vérifie les déclarations visées à l’article 6 et à
l’article 10.

L’Office requiert à cet effet la collaboration des administrations,
organismes et services allouant des pensions ou des avantages de
pension.

Art. 13. § 1er. A l’expiration du délai visé à l’article 9, tout organisme
débiteur qui, à tort, n’a pas opéré la retenue ou n’en a pas versé le
produit, est en demeure de plein droit. Les montants non payés dans ce
délai donnent lieu à débition, par l’organisme débiteur, d’une majora-
tion de 10 p.c. et d’un intérêt de retard de 12 p.c. l’an, à partir de
l’expiration dudit délai jusqu’au jour de leur paiement.

§ 2. Le bénéficiaire qui omet de faire la déclaration visée à l’article 6,
est tenu de payer une indemnité égale à 10 p.c. des retenues encore
dues et non perçues.

§ 3. Le défaut de remise à l’Office, dans la forme et le délai prescrits,
des déclarations visées à l’article 10 donne lieu à débition par
l’organisme débiteur d’une indemnité forfaitaire de 25 EUR augmentée
de 2,50 EUR par bénéficiaire et de 2,50 EUR par tranche de 2.500 EUR
de pension versée.

§ 4. L’Office est chargé du recouvrement des montants visés aux
paragraphes 1er à 3.

§ 5. Le recouvrement des sommes dues peut également s’effectuer à
l’intervention de l’administration de l’Enregistrement et des Domaines,
qui en poursuivra la perception conformément aux dispositions de
l’article 3 de la loi domaniale du 22 décembre 1949.

Art. 14. § 1er. L’Office communique au bénéficiaire, par lettre
ordinaire, le montant de la retenue ainsi que son mode de calcul. Cette
communication vaut motivation et notification.

Un recours contre la communication visée à l’alinéa 1er, peut être
introduit auprès de la juridiction compétente dans les trois mois qui
suivent la date de la communication au bénéficiaire.

§ 2. Lorsque l’Office constate que le montant de la retenue est entaché
d’une erreur matérielle, il corrige d’office l’erreur et notifie aux autres
organismes débiteurs les éléments sur lesquels le nouveau calcul de la
retenue est basé.

L’Office fait part de l’erreur au bénéficiaire et lui communique le
montant exact de la retenue ainsi que son mode de calcul.

Lorsque l’erreur a donné lieu :

1° à la perception de retenues indues, l’Office les rembourse au
bénéficiaire, sans qu’il soit redevable d’intérêts de retard;
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2° het verrichten van een onvoldoende inhouding, past de bevoegde
uitbetalingsinstelling het bedrag van de inhouding aan vanaf de eerste
betaling die volgt op de datum waarop de in het tweede lid bedoelde
mededeling aan de begunstigde werd betekend.

De Rijksdienst controleert de tenuitvoerlegging van dit artikel door
de uitbetalingsinstellingen.

Art. 15. Het koninklijk besluit van 15 september 1980 tot uitvoering
van artikel 191, eerste lid, 7°, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van
22 december 2004, wordt opgeheven.

Art. 16. Voor de pensioenen en de pensioenvoordelen die in de
vorm van een kapitaal worden uitbetaald, blijft de fictieve omzettings-
rente berekend overeenkomstig artikel 73 van het koninklijk besluit van
27 augustus 1993 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992
indien de daadwerkelijke betaling van het kapitaal voor de datum van
inwerkingtreding van dit besluit wordt verricht.

Art. 17. Voor de pensioenen en de pensioenvoordelen die in de
vorm van een kapitaal voor de datum van inwerkingtreding van dit
besluit worden uitbetaald, blijft het recht op terugbetaling van een deel
van de inhouding, zoals voorzien in artikel 3bis, tweede lid, van het
voornoemde koninklijk besluit van 15 september 1980, behouden.

Art. 18. De beheersbegroting van de Rijksdienst wordt, met ingang
van de datum van inwerkingtreding van dit besluit, verhoogd met de
personeelsuitgaven, de werkingsuitgaven en de investeringsuitgaven
betreffende de inning en het beheer van de opbrengst van de inhouding
en de beheersbegroting van het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering wordt evenredig verminderd.

Art. 19. Treden in werking op 1 januari 2014 :

1° de wet van 13 maart 2013 tot hervorming van de inhouding van
3,55% ten gunste van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en de solidariteitsbijdrage verricht op de pensioenen;

2° dit besluit, met uitzondering van artikel 7, § 4, dat uitwerking heeft
met ingang van 1 januari 2013.

Art. 20. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en de Minister
voor Pensioenen zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Pensioenen,
A. DE CROO

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2013/24429]

24 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
een toelage aan het Belgische Rode Kruis voor het jaar 2013 voor de
ondersteuning van de diensten die deelnemen aan de uitvoering
van de dringende geneeskundige hulpverlening bij grootschalige
noodsituaties en risicodragende manifestaties

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskun-
dige hulpverlening, gewijzigd bij de wetten van 22 februari 1994,
22 februari 1998, 14 januari 2002, 2 augustus 2002, 9 juli 2004,
24 juli 2008, 19 december 2008, 10 december 2009 en 29 april 2011;

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, de artikelen 33
en 121 tot 124;

Gelet op de wet van 4 maart 2013 houdende de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole, artikel 14, 2° en 22;

2° à une retenue insuffisante, l’organisme débiteur compétent adapte
le montant de la retenue à partir du premier payement qui suit la date
à laquelle la communication visée à l’alinéa 2, a été notifiée au
bénéficiaire.

L’Office contrôle l’exécution du présent article par les organismes
débiteurs.

Art. 15. L’arrêté royal du 15 septembre 1980 portant exécution de
l’article 191, alinéa 1er, 7°, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 22 décembre 2004, est abrogé.

Art. 16. Pour les pensions et les avantages de pension payés sous la
forme d’un capital, la rente fictive de conversion reste calculée
conformément à l’article 73 de l’arrêté royal du 27 août 1993 du Code
des impôts sur les revenus 1992, lorsque le paiement effectif du capital
est effectué avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 17. Pour les pensions et les avantages de pension payés sous
forme d’un capital avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté,
le droit au remboursement d’une partie de la retenue, tel que prévu à
l’article 3bis, alinéa 2, de l’arrêté royal du 15 septembre 1980 précité, est
maintenu.

Art. 18. Le budget de gestion de l’Office est augmenté, avec effet à la
date d’entrée en vigueur du présent arrêté, des dépenses de personnel,
des dépenses de fonctionnement et des dépenses d’investissement
afférentes à la perception et à la gestion du produit de la retenue et le
budget de gestion de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité
est diminué à due concurrence.

Art. 19. Entrent en vigueur le 1er janvier 2014 :

1° la loi du 13 mars 2013 portant réforme de la retenue de 3,55% au
profit de l’assurance obligatoire soins de santé et de la cotisation de
solidarité effectuées sur les pensions;

2° le présent arrêté, à l’exception de l’article 7, § 4, qui produit ses
effets le 1er janvier 2013.

Art. 20. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions et
le Ministre qui a les Pensions dans ses attributions sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme L. ONKELINX

Le Ministre des Pension,
A. DE CROO

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2013/24429]

24 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal octroyant un subside à la Croix-
Rouge de Belgique pour l’année 2013 pour l’appui aux services qui
participent à la mise en œuvre de l’aide médicale urgente lors de
situations d’urgence collective et de manifestations à risque

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, modifiée
par les lois des 22 février 1994, 22 février 1998, 14 janvier 2002,
2 août 2002, 9 juillet 2004, 24 juillet 2008, 19 décembre 2008,
10 décembre 2009 et 29 avril 2011;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 33 et 121 à 124;

Vu la loi du 4 mars 2013 contenant le budget général des dépenses
pour l’année budgétaire 2013;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire, l’article 14, 2° et 22;
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